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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰਪਰਸਾਤਿ ॥ 

பிரபஞ்சத்தின் இலறவன் சத்யா என்று அலைக்கப்படும் ஒரர 

பரம தந்லத ஆவார.் அவர ்பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்தார.் கடவுள் 

சரவ் வை்ைலமயுள்ளவர,் அசச்மற்றவர.் அவருக்கு எதிரிகள் 

இை்லை, அலனவருக்கும் சமமானவர.் அவர ்அழியாதவர ்மற்றும் 

ஏற்கனரவ பிறப்பு மற்றும் இறப்பு சுைற்சிலயக் கடந்துவிட்டார.் 

அவர ்தனது பதய்வீக தன்லமலய உணரந்்து, இப்ரபாது குருவின் 

உதவியாை் ஞானம் அலடய முடியும். நான் ஒரு துண்டு காகிதம். 

மக்கள் காகிதத்திை் எழுதும்ரபாது, என் மீது ரபாடப்படும் 

அலனத்து லமகளும் எனக்குக் கிலடக்கும். 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 

ஆசா மஹ்ைா           

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥ 

புத்திசாலித்தனமான வசனங்கள் உட்பட. வசனங்கலளயும் 

மஹாைா பபஹ்ைா எழுதியுள்ளார.் அஸ்ராஜ் ஒலியிை் பாடி, 

பவுரிலஸக் கண்டுபிடி.  

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥ 

நான் என் குருவிடம் ஒரு நாலளக்கு நூறு முலற பசை்ரவன்."                                                                                                            

  

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥ 

மனிதலன பதய்வமாக்குவதிை் தாமதிக்காதவர ்

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 2 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥ 

நூறு சந்திரன்கள் உதித்தாலும், ஆயிரம் சூரியன்கள் 

பிரகாசித்தாலும் 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥ 

உைகிை் இவ்வளவு பவளிசச்ம் இருந்தாலும், குரு இை்ைாமை் முழு 

இருரள இருக்கும். 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥ 

ரஹ நானக்! குருலவ நிலனவு பசய்யாமை், மனதிை் புத்திசாலி 

என்று பசாை்லிக் பகாள்ளும் மனிதரக்ள், 

 

ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥ 

பயனற்ற எள்லளப் ரபாை பயனற்றலவ எனக் கருதி 

வனாந்தரங்களிை் வீசப்படுகின்றனர.் 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥ 

அந்த மதிப்பற்ற எள்லள வயலிை் விடப்படட்ு அவரக்ளுக்கு நூறு 

எஜமானரக்ளாக மாறுகிறாரக்ள் என்று குருநானக் கூறுகிறார ்

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੜੁੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥ 

அந்த ஏலைகள் பசழித்து வளரக்ிறாரக்ள் ஆனாை் 

இன்னும்அவரக்ள் உடம்பிை் சாம்பை் இருக்கிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨ ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥ 

கடவுள் ஸ்வயம்பு, அவரர தன்லனப் பலடத்தார,் அவரர தனது 

பபயலர உருவாக்கினார.் 

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥ 

இரண்டாவதாக, அவர ்இயற்லகலய உருவாக்கி, அதிை் அமரந்்து, 

தனது உைகத்தின் விரிவாக்கத்லத ஆரவ்தத்ுடன் பாரக்்கிறார.் 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੰੂ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥ 

கடவுரள! நீரய உைலக வைங்குபவனாகவும் பலடப்பவனாகவும் 

உள்ளாய், உயிரினங்களுக்கு பரிசுகலள வைங்குவதிலும், 

உங்கள் இயை்லப பரப்புவதிலும் நீங்கள் மகிை்சச்ி 

அலடகிறீரக்ள். 

 

ਿੰੂ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥ 

அட கடவுரள ! நீங்கள் அலனத்லதயும் அறிந்தவர,் நீங்கள் 

உயிரினங்களுக்கு உயிர ்பகாடுத்து, உங்கள் விருப்பப்படி 

மடட்ுரம வாை்க்லகலய எடுக்கிறீரக்ள்.  
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ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥ 

அதிை் அமரந்்து உங்கள் இயை்பின் ஆரவ்த்லத ஆரவ்தத்ுடன் 

பாரத்த்ுக் பகாண்டிருக்கிறீரக்ள் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

வசனம் மஹாைா 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚ ੇਬਰਹਮਡੰ ॥ 

ஆண்டவரர! உங்கள் பலடப்பின் அலனத்து பிரபஞ்சங்களும் 

உண்லமயானலவ. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥ 

உங்கள் பலடப்பின் பதினான்கு உைகங்களும் 

உண்லமயானலவ, உங்கள் இயற்லகயின் வடிவங்களும் 

(சூரியன், சந்திரன், நடச்த்திரங்கள்) உண்லம. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥ 

உங்கள் பசயை்கள் மற்றும் உங்கள் எண்ணங்கள் அலனத்தும் 

உண்லம. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰ ੁਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥ 

உங்கள் கட்டலளயும் உங்கள் நீதிமன்றமும் உண்லம 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮ ੁਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥ 

உமது கட்டலளயும் ஆலணயும் உண்லமரய. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥ 

கடவுரள ! உங்கள் பசயை்கள் உண்லம மற்றும் பபயர ்வடிவிை் 

உள்ள உரிமமும் உண்லம. 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥ 

ைடச்க்கணக்கான வரக்ள் மற்றும் ரகாடிக்கணக்கான வரக்ள் 

உங்கலள உண்லமலய மடட்ுரம அலைக்கின்றன  

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥ 

உண்லம (கடவுள்) அலனதத்ு வலிலம மற்றும் அலனத்து சக்தி 

உள்ளது. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥ 

உனது பபருலமயும் அைகும் உண்லம. 
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ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥ 

உண்லம அரசரர! உங்களுலடய இந்த இயை்பு உண்லமதான். 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥ 

ரஹ நானக்! பூரண சத்தியத்லத தியானிப்பவரக்ளும் 

உண்லமரய 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥ 

பிறந்து இறந்து பகாண்ரட இருக்கும் உயிரக்ள் முற்றிலும் 

பசல்சயானலவ. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா                    

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

அந்த கடவுளின் மகிலம மிகப் பபரியது, அவருலடய பபயர ்

உைகம் முழுவதும் மிகப் பபரியது. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥ 

கடவுளின் சாயை் மிகப் பபரியது, அவருலடய நீதி உண்லம. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥ 

அவரது ரதாரலண அலசக்க முடியாததாக இருப்பதாை், அந்த 

எஜமானரின் பாராடட்ும் பபரியது. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥ 

அவர ்பக்தரக்ளின் வாரத்்லதகலள அறிந்திருப்பதாை் 

அவருலடய பபருலமயும் பபரியது. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥ 

எை்ைா மக்களின் அன்லபயும் புரிந்து பகாண்டதாை் 

இலறவனின் பபருந்தன்லமயும் பபரிது. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥ 

யாலரயும் கைந்தாரைாசிக்காமை் தன் அருடப்காலடகலள 

வைங்குவதாை் இலறவனின் துதி பபரிது. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥ 

அவனுலடய மகதத்ுவமும் பபரிது ஏபனனிை் அவன் எை்ைாம் 

நீரய. 
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ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

ரஹ நானக்! அந்த இலறவனின் பசயை்கலள விளக்க முடியாது 

 

ਕੀਿਾ ਕਰਣਾ ਸਰਬ ਰਜਾਇ ॥੨॥ 

கடவுள் என்ன பசய்தாரரா, பசய்கிறாரக்ரளா அை்ைது 

பசய்யப்ரபாகிறாரக்ரளா, அலனதத்ும் அவருலடய 

சித்தத்தின்படிரய நடக்கும். 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா       

 

ਇਹੁ ਜਗੁ ਸਚੈ ਕੀ ਹੈ ਕੋਠੜੀ ਸਚੇ ਕਾ ਤਵਤਚ ਵਾਸੁ ॥ 

இந்த உைகம் உண்லமயான இலறவனின் வீடு மற்றும் அந்த 

உன்னத உண்லம அதிை் உள்ளது. 

 

ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਇ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਹੁਕਮੇ ਕਰੇ ਤਵਣਾਸੁ ॥ 

தன் ஆலணப்படி சிை உயிரக்லள தன்னுள் உள்வாங்கிக் 

பகாண்டு தன் ஆலணயாை் பை உயிரக்லள அழிக்கிறான். 

 

ਇਕਨ ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨ ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

தன் விருப்பப்படி சிை உயிரக்லள மாயாவிலிருந்து பவளிரய 

எடுதத்ு சிைலர மாயாவின் வலையிை் வசிக்க லவக்கிறார.் 

 

ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸ ੈਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

அவர ்யாலர மாப்பிள்லள என்று கூட பசாை்ை முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

ரஹ நானக்! இந்த ரவறுபாடு குருவாை் மடட்ுரம 

அறியப்படுகிறது, அவருக்கு கடவுரள அறிலவ ஒளிரச ்

பசய்கிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

ரஹ  நானக்! உயிரினங்கலளப் பலடத்த பிறகு, கடவுள் 

அவரக்ளின் பசயை்கலளக் கணக்கிட தரம்ராலஜ நியமித்தார.் 
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ਓਥੈ ਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

அங்கு தரம்ராஜ் முன் சத்தியத்தின்படி முடிவு எடுக்கப்படட்ு, 

பபாை்ைாத பாவிகலள ரதரந்்பதடுதத்ு பிரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

பபாய்யரக்ளுக்கு அங்ரக இடம் கிலடக்காது, 

கருலமயாக்கப்படட்ு நரகத்திை் தள்ளப்படுகின்றனர.் 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

கடவுரள ! உங்கள் பபயருக்கு அரப்்பணிப்பவரக்ள் பவற்றி 

பபறுகிறாரக்ள், ரமாசடி பசய்பவரக்ள் ரதாற்கிறாரக்ள். 

 

ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥੨॥ 

ஜீவராசிகளின் பசயை்களின் கணக்கு எழுத தரம்ராஜாலவ 

இலறவன் நியமிதத்ுள்ளான்.  

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਵੇਿ ॥ 

கடவுரள ! உன்னாை் உண்டாக்கப்பட்ட ஒலிகளும், உன்னாை் 

உருவாக்கப்பட்ட ரவதங்களும் அற்புதமானலவ. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

உங்களாை் உருவாக்கப்பட்ட உயிரினங்களுக்கும் 

உயிரினங்களுக்கும் இலடயிை் உருவாக்கப்பட்ட ரவறுபாடுகளும் 

விசித்திரமானலவ. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਪੂ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

பை்ரவறு வடிவங்கள் மற்றும் வண்ணங்கள் ஆசச்ரியமாக 

இருக்கிறது. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹ ਜੰਿ ॥ 

நிரவ்ாணமாகத் திரியும் உயிரினங்கள் அலனதத்ும் பிரமிக்க 

லவக்கின்றன 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥ 

காற்றும் நீரும் கூட ஆசச்ரியத்லத ஏற்படுத்துகின்றன 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥ 

பை வலகயான பநருப்பு அற்புதமான விலளயாடட்ுகலள 

விலளயாடுவது ஆசச்ரியமாக இருக்கிறது. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥ 

பூமியின் இருப்பு ஒரு ஆசச்ரியமான விஷயம் மற்றும் 

உயிரினங்களின் ரதாற்றத்திற்கான நான்கு ஆதாரங்களும் 

ஆசச்ரியமானலவ. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥ 

உயிரக்ள் சுலவயிை் ஈடுபடும் பபாருடக்ளும் வியக்கத்தக்கலவ. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥ 

தற்பசயை், துண்டிப்பு கூட விசித்திரமானது 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥ 

உைகத்தின் பசியும், ஆடம்பரமும் கூட வியப்பிற்கு ஒரு 

காரணமாகிவிட்டது. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥ 

கடவுளின் மகிலமயும் துதியும் அற்புதமானது 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥ 

மனிதன் வழிதவறி ரநரவ்ழியிை் வருவதும் விசித்திரமானது. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥ 

உயிரக்லள விடட்ு விைகி இருப்பது ரபாை் கடவுள் அவரக்ளுடன் 

இருப்பது பபரும் வியப்பிற்குரிய விஷயம். 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥ 

கடவுலள ரநரடியாக கண்ணாை் தரிசிக்கும் பக்தரக்ள் 

அற்புதமானவரக்ள். 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥ 

ஆண்டவரர! உன்னுலடய இயை்பின் மாபபரும் அற்புதத்லதக் 

கண்டு வியப்பலடகிரறன். 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥ 

முற்றிலும் அதிரஷ்்டசாலி ஒருவராை் மடட்ுரம உங்கள் இயை்பின் 

இந்த அற்புதமான புகலைப் புரிந்து பகாள்ள முடியும். 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥ 

எலதப் பாரத்்தாலும், ரகட்டாலும், இபதை்ைாம் இயற்லகக்கு 

உட்பட்டது, பயம் மற்றும் மகிை்சச்ியின் சாராம்சம் இயற்லகயின் 

படி. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥ 

வானம், பாதாள உைகிை் இயற்லக மடட்ுரம உள்ளது, இந்த முழு 

பலடப்பும் இயற்லகயின் படி உள்ளது. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

ரவதங்கள், புராணங்கள், ஷரியத் ரபான்றலவ இயை்பிரைரய 

சமய நூை்கள் மற்றும் அலனத்து எண்ணங்களும் 

இயற்லகயின்படிரய உள்ளன. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨ ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥ 

இயற்லகக்கு ஏற்ப ஒருவர ்உண்ண ரவண்டும், குடிக்க ரவண்டும், 

அணிய ரவண்டும், இயற்லகயாை் எங்கும் அன்பும் உணரவ்ும் 

இருக்கிறது. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥ 

இயற்லகயின்படி, உைக உயிரினங்களிை் ஜாதிகள், நிறங்கள் 

மற்றும் வலககள் உள்ளன.     

 

ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

இயை்பிை் நை்ைலவ பகட்டலவகளும் உண்டு, இயை்பிை் 

பகௌரவமும் பபருலமயும் உள்ளலவகளும் உண்டு. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰ ੁਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥ 

காற்றும், நீரும், பநருப்பும், விண்ணும், மண்ணும் 

இயற்லகயின்படி 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੰੂ ਕਾਤਿਰ ੁਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥ 

கடவுரள! இபதை்ைாம் உனது இயை்பு, நீரய உன்னுலடய 

இயை்பின் எஜமானனாகவும் பலடப்பாளியாகவும் இருக்கிறாய், 

உன்னுலடய பரிசுத்த நாமத்தினாை் உனக்குப் பபரிய மகிலம 

உண்டு. 
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ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! இலறவன் தன் பலடப்லப அவனது கட்டலளப்படி 

பாரத்த்ு பசயை்படுகிறான், அவன் எங்கும் நிலறந்தவன், 

அவனுலடய சட்டத்தின்படி அலனத்லதயும் பசய்கிறான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி 

 

ਆਪੀਨ ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥ 

மனித உைகிை் இன்பங்கலள அனுபவித்த பிறகு, ஒருவர ்இறந்த 

பிறகு ஒரு குவியை் ஆகிறார,் அதாவது, ஆன்மா ரபாய்விடும். 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥ 

ஒருவன் பபரியவன் என்று எண்ணி உைகத் பதாழிலிை் 

இறங்கும்ரபாது அவனது கழுத்திை் சங்கிலிலயப் ரபாடட்ு 

முன்ரன தள்ளுகிறான். 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥ 

அவரது பசயை்கள் பரிசீலிக்கப்படட்ு, அவலர உட்கார லவதத்ு 

அவரது கணக்கு விளக்கப்படுகிறது. 

 

ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹਤੁਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰਆੂਇਆ ॥ 

தண்டிக்கப்படும் ரபாது, அவருக்கு இடம் கிலடக்காது, இப்ரபாது 

அவரின் அழுலகலய யார ்ரகட்பாரக்ள்? 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥ 

அறிவிை்ைாதவன் தன் அரிய வாை்லவ வீணடித்தான் 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹ ੈਸਿਵਾਉ ॥ 

இலறவனுக்குப் பயந்து பை வலகயான காற்று எப்ரபாதும் 

வீசுகிறது. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥ 

ைடச்ச்க்கணக்கான ஆறுகள் கடவுளுக்குப் பயந்து ஓடுகின்றன. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥ 

பநருப்பும்  அதன் பயத்திை் தன் ரவலைலயச ்பசய்கிறது 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥ 

அசச்த்திை் வீடு  பூமிக்கு கீை் புலதந்துள்ளது 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥ 

பரமாத்மாவின் கட்டலளப்படி, இந்திரன் தலையிை் பாரதத்ுடன் 

ரமகம் ரபாை் நடமாடுகிறார ்   

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

தரம்ராஜ் பயத்திை் அவன் வீடட்ு வாசலிை் 

நின்றுபகாண்டிருக்கிறான். 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਸੂਰਜੁ ਭੈ ਤਵਤਚ ਚੰਿ ੁ॥ 

சூரியனும், சந்திரனும் இலறவனுக்குப் பயந்துதான் 

பசயை்படுகிறாரக்ள். 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

பை ரகாடி லமை்கள் நடந்தாலும் அவன் பயணத்திற்கு முடிரவ 

இை்லை. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਤਸਧ ਬੁਧ ਸੁਰ ਨਾਥ ॥ 

சித்தரக்ள், புத்தரக்ள், பதய்வங்கள் மற்றும் நாத ரயாகிகள் 

கடவுள் பயத்திை் மடட்ுரம நடமாடுகிறாரக்ள். 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

வானம் அசச்த்திை் சுற்றிலும் பரவியுள்ளது. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਜੋਧ ਮਹਾਬਲ ਸੂਰ ॥ 

கரத்்தருக்குப் பயந்து, பபரிய ரபாரவ்ீரரக்ள், வலிலமமிக்கவரக்ள் 

மற்றும் துணிசச்ைானவரக்ள் பசயலிை் உள்ளனர.் 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

மந்லத, மந்லதகளாக இலறவனுக்குப் பயந்து பிறந்து இறந்து 

பகாண்ரட இருக்கின்றன. 

 

ਸਗਤਲਆ ਭਉ ਤਲਤਖਆ ਤਸਤਰ ਲੇਖੁ ॥ 

இலறவன் தனது அசச்த்திை் ஒவ்பவாருவரின் தலைவிதிலயயும் 

நிரண்யிதத்ுள்ளார.் 
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ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚ ੁਏਕੁ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! உண்லமயான உருவமற்ற கடவுள் மடட்ுரம 

அசச்மற்றவர ்

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੋਤਰ ਕੇਿੇ ਰਾਮ ਰਵਾਲ ॥ 

ரஹ நானக்! ஒரர ஒரு நிரங்கர ்பிரபு மடட்ும் பயமற்றவர,் ராமர ்

ரபான்றவரக்ள் அவருலடய காை் தூசுகள். 

 

ਕੇਿੀਆ ਕੰਨ  ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

கிருஷ்ணா-கன்லஹயாவின் லீைாவின் பை கலதகள் உைகிை் 

பிரபைமாக உள்ளன மற்றும் ரவதங்கலள ஓதும் பண்டிதரக்ள் 

பைர ்உள்ளனர.் 

 

ਕੇਿੇ ਨਚਤਹ ਮੰਗਿੇ ਤਗਤੜ ਮੁਤੜ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

பை பிசல்சக்காரரக்ள் நடனமாடுபவரக்ள் மற்றும் மீண்டும், 

மீண்டும்  தாளத்திற்க்கு ஆடுகிறாரக்ள். 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

ராசதாரி சந்லதக்கு வந்து பபாய் ராஸ் காடட்ுகிறார ்

 

ਗਾਵਤਹ ਰਾਜੇ ਰਾਣੀਆ ਬੋਲਤਹ ਆਲ ਪਿਾਲ ॥ 

ராஜா, ராணிகள் ரபாை் பாடி தலைகீைாகப் ரபசுவாரக்ள். 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

ைடச்க்கணக்கான ரூபாய் மதிப்புள்ள காதணிகள், பை ைட்சம் 

ரூபாய் மதிப்புள்ள பநக்ைஸ்கள் அணிந்துள்ளார.் 

 

11 



ਤਜਿੁ ਿਤਨ ਪਾਈਅਤਹ ਨਾਨਕਾ ਸੇ ਿਨ ਹੋਵਤਹ ਛਾਰ ॥ 

ரஹ நானக்! அவரக்ள் அணியும் உடை்கள் சாம்பைாகிவிடும். 
 

ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥ 

அறிவு என்பது வாரத்்லதகளாை் மடட்ும் அலடயப்படுவதிை்லை, 

இலதச ்பசாை்வது இரும்பு ரபாை் கடினமானது. 
 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮ ੁਖੁਆਰੁ ॥੨॥ 

கடவுள் மகிை்ந்தாை்தான் அறிவு கிலடக்கும், மற்ற 

புத்திசாலித்தனமும் வஞ்சகமும் அழிக்கப் ரபாகிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ੁਪਾਇਆ ॥ 

கருலணயுள்ள இலறவன் இருந்தாை், அவன் அருளாை் 

உண்லமயான குருலவ அலடவான். 
 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥ 

இந்த ஆன்மா பை பிறவிகளிை் அலைந்து பகாண்ரட இருந்தது, 

ஆனாை் சத்குருவின் அலடக்கைத்திை் வந்த பிறகு, சத்குரு 

வாரத்்லதயின் வித்தியாசத்லத அவரிடம் கூறினார.் 
 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥ 

உைக மக்கரள! கவனமாகக் ரகளுங்கள், சத்குருலவப் ரபாை் 

பபரிய பகாலடயாளி யாரும் இை்லை. 
 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ ੀ ਤਵਚਹ ੁਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

தன் மனதிலிருந்து அகந்லதலய நீக்குபவர ்சத்குருலவப் 

பபறுகிறார,் உண்லமயான குருவின் மூைம் சத்தியம் 

அலடயப்படுகிறது. 
 

ਤਜਤਨ ਸਚ ੋਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥ 

உண்லமயான குரு உண்லமயின் ரகசியத்லத விளக்குகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 
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ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨ  ਗੋਪਾਲ ॥ 

"(ராஸ்கரி ராஸ் பசய்வது ரபாை, கடவுளின் ராஸ்லீைாவும் 

நடக்கிறது.) இந்த ராஸ்லீைாவிை் மணிக்கணக்கிை் ரகாபியரக்ள் 

நடனமாடுகிறாரக்ள், எை்ைா தருணங்களும் கன்ஹா-ரகாபாை். 
 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸਿੰਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥ 

காற்றும், நீரும், பநருப்பும் இந்த ராச லீைாவின் பாத்திரங்களின் 

ஆபரணங்களாகவும் சூரியனும், சந்திரனும் மாறுரவடத்லத 

அணிந்திருக்கும் பகாடல்டகளும் ஆகும். 
 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥ 

நாடகம் ஆடுபவரக்ளுக்கு பூமி முழுவதும் பசாதத்ு, பசை்வம், 

ஆனாை் இலவபயை்ைாம் பவறும் குைப்பம். 
 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! இந்த நாடகத்திை் அறிவு இை்ைாத உைகம் 

சூலறயாடப்படட்ு, எம தூதன் அலத தனது இலரயாக 

ஆக்குகிறது. 
 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா                
 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥ 

(சமூகத்தின் அற்புதமான நலகசச்ுலவ என்னபவன்றாை்) சீடரக்ள் 

தாளம் வாசிக்கிறாரக்ள் மற்றும் அவரக்ளின் குரு நடனம் 

ஆடுகிறாரக்ள் 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨ  ਤਸਰ ॥ 

அவர ்தனது காை்கலள அலசதத்ு, மகிை்சச்ியுடன் தலைலய 

சுைற்றுகிறார ்

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟੈ ਪਾਇ ॥ 

அவன் தலை முடியிை் தூசி விழுகிறது. 
 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥ 

இந்தக் காட்சிலயக் கண்டு மக்கள் சிரித்துவிடட்ு வீடட்ுக்குச ்

பசை்கின்றனர.் 
 

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥ 

ஏபனனிை் அவரக்ள் கைக்கும் பராட்டி 
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ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥ 

அவர ்தன்லன தலரயிை் வீசுகிறார.் 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨ  ॥ 

(உைகின் ரமலடயிை் நாடகம் நடதத்ும் உயிரினங்கள்) 

ரகாபியரக்ளாகவும் கன்ஹாவாகவும் பாடுகிறாரக்ள். 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥ 

சீதா ராஜா ராமனாக பாடுகிறார.்  

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥ 

அஞ்சாத, நிறங்கர ்பிரபு என்ற பபயர ்மடட்ும் உண்லம. 

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥ 

முழு பிரபஞ்சத்லதயும் பலடத்தவர.் 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥ 

அதிரஷ்்டம் உயரந்்து நிற்கும் அடியாரக்ள் இலறவனுக்கு ரசலவ 

பசய்கிறாரக்ள் 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨ ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥ 

கடவுளின் அன்லப விரும்புரவாருக்கு இரவு இனிலமயானது 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

குருவின் சித்தாந்தத்திலிருந்து இந்தப் பாடத்லதக் கற்றவரக்ள், 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥ 

இரக்கமுள்ள இலறவன் தன் அருளாை் அவரக்ளுக்கு முக்திலய 

வைங்குகிறார.் 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥ 

பை பநாறுக்கிகள், நூற்பு சக்கரங்கள், மிை்ஸ்ரடான்கள் மற்றும் 

சக்கரங்கள் உள்ளன. 

 

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥ 

மருதலின் சூறாவளிகளும் நித்தியமானலவ. 

 

ਲਾਟੂ ਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥ 

மதனிகள் மற்றும் தானியங்கலளப் பிரிதப்தடுக்க பை கருவிகள் 

உள்ளன. 
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ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥ 

பறலவகள் உைாவும்ரபாது மூசச்ு விடாது 

 

ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥ 

பை கருவிகள் இரும்பு முலனகளிை் பபாருத்தப்படட்ு 

சுைற்றப்படுகின்றன. 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥ 

ரஹ நானக்! ஸ்பின்னரக்ள் மற்றும் கருவிகளின் 

எண்ணிக்லகக்கு முடிரவ இை்லை. 

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥ 

மாயாவின் பிலணப்பிை் சிக்கிக் பகாள்ளும் அந்த 

உயிரினங்கலள, தரம்ராஜ் அத்தலகய பசயை்களுக்கு ஏற்ப 

திருப்பி விடுகிறான். 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரினமும் தன் பசயை்களுக்கு ஏற்ப 

நடனமாடுகிறது. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥ 

உைகத்தின் வசீகரத்திை் சிக்கி நடனமாடிச ்சிரிக்கின்றவன் 

மரண ரநரத்திை் அழுகிறான். 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥ 

பறந்தாலும் தப்பிக்க முடியவிை்லை, எந்த சாதலனலயயும் 

சாதிக்க முடியவிை்லை. 

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥ 

ஆடுவதும் குதிப்பதும் மனதின் ரபராரவ்ம். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ  ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨ ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! எவனுலடய இருதயத்திை் கரத்்தருக்குப் பயம் 

இருக்கிறரதா, அவனுலடய இருதயத்திை் அவனுலடய அன்பு 

இருக்கிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 
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ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

கடவுரள ! உங்கள் பபயர ்நிரங்கர,் உங்கள் பபயலர நிலனத்து 

அழுது யாரும் நரகத்திற்கு பசை்வதிை்லை. 

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥ 

உயிரும் உடலும் அந்த இலறவனாை் பகாடுக்கப்பட்டலவ, அவன் 

எலதக் பகாடுத்தாரனா அலதரய உயிரக்ள் உண்கின்றன. ரவறு 

எலதயும் கூறுவது அரத்்தமற்றது. 

 

ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥ 

ஓ உயிரினரம! நீங்கள் உங்களுக்கு நை்ைது பசய்ய விரும்பினாை், 

நை்ை பசயை்கலளச ்பசய்யுங்கள், பணிவானவர ்என்று 

அலைக்கப்படுதை் என்பது அடக்கமாக இருத்தை். 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰ ੁਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥ 

வீரியமுள்ள ஒருவர ்முதுலமலய விைக்கி லவக்க நிலனத்தாலும், 

முதுலம அதன் பசாந்த சாயலிை் வருகிறது. 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥ 

மனித வாை்க்லகயின் கடிகாரங்கள் முடிந்தாை், உைகிை் யாரும் 

வாை முடியாது, அதாவது வயது முடிந்த பிறகு மரணம் மடட்ுரம 

அலடயப்படுகிறது. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

ஒரு முஸ்லீம் இறந்தாை், அவர ்புலதக்கப்பட்டார ்அவரது உடை் 

களிமண்ணாக மாறும், ஆனாை் அந்த களிமண் குயவனுக்கு 

வரும் 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥ 

ஷரியாவின் கடட்ுப்பாடுகளின் கீை் வருபவர ்கடவுளின் அன்பான 

ஊழியர ்என்று முஸ்லிம்கள் நம்புகிறாரக்ள். 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰਤੂਪ ਅਪਾਰੁ ॥ 

எை்லையிை்ைா அைகு உலடய, இந்து மத நூை்களாை் 

ரபாற்றப்படும் இலறவனுக்கு நமஸ்காரம். 
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ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥ 

அவரக்ள் புனித ஸ்தைங்களிை் நீராடி, கடவுள் சிலைகலள 

வணங்கி, சந்தன வாசலனலயப் பயன்படுதத்ுகிறாரக்ள். 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨ  ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

ரயாகி நிரக்ுண பிரபுலவ சமாதி பசய்து தியானிக்கிறார ்மற்றும் 

கரத்்தாலர 'அைக்' என்று அலைக்கிறார.் 

 

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥ 

அைக்்ஷய பிரபுவின் வடிவம் நுட்பமானது, அவர ்பபயர ்நிரஞ்சன், 

இந்த உைகம் அவரது உடை் 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖ ੁਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

தானம் பசய்பவரின் மனதிை் திருப்தி ஏற்படட்ு, பசய்வலதப் 

பற்றி சிந்திக்கிறார.் 

 

ਿੇ ਿ ੇਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

 பகாடுக்கப்பட்ட தானத்தின் விலளவாக, அவர ்இன்னும் 

ஆயிரக்கணக்கான மடங்கு அதிகமாகக் ரகடக்ிறார,் ரமலும் 

உைகம் தன்லனத் பதாடரந்்து ரபாற்ற ரவண்டும் என்று 

விரும்புகிறார.் 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥ 

திருடரக்ள், விபசச்ாரிகள் மற்றும் தவறான நடத்லத பகாண்ட 

பாவிகளும் அத்தலகயவரக்ரள, 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥ 

அவரக்ள் எலத லவத்திருந்தாலும், தங்கள் பசயை்களின் பைலன 

அனுபவித்துவிடட்ு, அவரக்ள் பவறுங்லகயுடன் 

பவளிரயறுகிறாரக்ள். அவர ்ஏதாவது நை்ை பசயை்கலளச ்

பசய்தாரா?" 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥ 

கடை், பூமி, கடவுள்களின்  உைகங்கள், சூரியன், சந்திரன் மற்றும் 

நடச்த்திரங்கள் நிலறந்த இந்த உைகிை் எை்லையற்ற 

உயிரினங்கள் உள்ளன. 
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ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੰੂਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥ 

ரஹ கடவுரள ! இந்த உயிரினங்கள் என்ன பசான்னாலும், 

அவற்லற நீங்கள் அறிவீரக்ள். நீங்கள்தான் அவரக்லளக் 

கவனித்துக்பகாள்கிறீரக்ள். 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚ ੁਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥ 

ரஹ நானக்! பக்தரக்ள் பரமாத்மாலவ மகிலமப்படுத்தவும் 

துதிக்கவும் பசியுடன் இருக்கிறாரக்ள், அவரக்ளின் உண்லமயான 

பபயரர அவரக்ளின் முக்கிய ஆதாரமாகும். 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥ 

நை்பைாழுக்கமுள்ள புண்ணியவான்களின் காை் 

தூசியாகஇருப்பதாை், அவரக்ள் இரவும், பகலும் ஆனந்தமாக 

வாை்கிறாரக்ள். 

 

ਮਃ ੧  

மஹ்ைா 

 

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥ 

ஒரு முஸ்லீம் இறந்தாை், அவர ்புலதக்கப்பட்டார ்அவரது உடை் 

களிமண்ணாக மாறும், ஆனாை் அந்த களிமண் குயவனுக்கு 

வரும் 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥ 

அவர ்பாத்திரங்கலளயும், பசங்கற்கலளயும் பசய்கிறார,் இந்த 

எரியும் களிமண் அைறுகிறது, கத்துகிறது. 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥ 

ஏலை மண் தீயிை் அழுகிறது, எரியும் நிைக்கரி அதன் மீது 

விழுகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥ 

குருநானக் ரதவ் ஜி கூறுகிறார,் இந்த உைகத்லத உருவாக்கியவர ்

அலத எரிப்பதா அை்ைது புலதப்பதா என்ற வித்தியாசம் 

பதரியும். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥ 

உண்லமயான ஆசிரியர ்இை்ைாமை் எந்த மனிதனும் 

இலறவலன அலடய முடியாது,  

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥ 

சத்குருவின் அந்தரங்கத்திை் இலறவன் தன்லன நிலைநிறுத்திக் 

பகாண்டான், இந்த உண்லமலய நான் அலனவருக்கும் 

ரநரடியாகச ்பசான்ரனன். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹ ੈਤਜਤਨ ਤਵਚਹ ੁਮੋਹੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥ 

உைக மாலயலய இதயத்திலிருந்து துலடத்தவரக்ள் சத்குருலவச ்

சந்தித்து முக்தியலடந்துள்ளனர.் 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥ 

உண்லமயின் மீது மனலத நிலைநிறுத்தியவன் உைகிற்கு உயிர ்

பகாடுப்பவனான இலறவலனக் கண்டான் என்பது சிறந்த 

சிந்தலன. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

மனிதன் அகங்காரத்திை் உைகிற்கு வந்தான், அகங்காரத்திை் 

உைலக விடட்ு பவளிரயறினான். 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥ 

அவன் அகங்காரத்திை் பிறந்து அகங்காரத்திை் இறந்துவிட்டான். 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥ 

தன் அகங்காரத்திை் ஒருவரிடம் எலதரயா பகாடுத்துவிடட்ு, தன் 

அகங்காரத்திை் ஒருவரிடம் இருந்து எலதரயா 

எடுதத்ுக்பகாண்டார.் 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥ 

மனிதன் பணம் சம்பாதித்து விட்டான் என்ற ஆணவத்திை் தான் 

அலத இைந்தான் என்ற ஆணவத்திை் தான் இருந்தது. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰ ੁਕੂਤੜਆਰੁ ॥ 

அவனது அகங்காரத்தாை் தான் அவன் உண்லமயுள்ளவனாகவும் 

பபாய்யனாகவும் மாறுகிறான்.  

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அகங்காரத்திை் தான் பாவம், புண்ணியத்லத நிலனக்கிறான். 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

மனிதன் நரகத்திை் அை்ைது பசாரக்்கத்திை் அகங்காரத்திை்  

பிறக்கிறான் 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥ 

சிை சமயம அகங்காரத்திை் சிரிப்பார,் சிை 

சமயம ்அ்கங்காரத்திை காரணமாக அழுவார.் 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵ ੈ॥  

அகங்காரத்திை் அவரது மனம் பாவங்களாை் நிரம்பியுள்ளது, 

அகங்காரத்திை் அவர ்புனித நீராடுவதன் மூைம் தனது 

பாவங்கலளச ்சுத்தப்படுதத்ுகிறார.் 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥ 

ஆணவத்திை்  தன் சாதிலயக் கூட இைக்கிறான் 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥ 

அகங்காரத்திைதான் மனிதன் முட்டாள் மற்றும் 

அறிவாளியாகிறான். 
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ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

முக்தி மற்றும் விடுதலையின் சாராம்சம் (இரகசியம்) அவருக்குத் 

பதரியாது. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥ 

மாயாலவ உண்லமயாகக் கருதுவதும், மரத்தின் நிைலைப் 

ரபாை் பபாய்யாகக் கருதுவதும் பபருலமயாக இருக்கிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥ 

அகங்காரத்தாை்தான் உயிரினம் மீண்டும், மீண்டும் பவவ்ரவறு 

இனங்களிை் பிறக்கிறது. 

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰ ੁਸੂਝ ੈ॥ 

அகங்காரம் நீங்கினாை் இலறவனின் வாசை்தான் புரியும். 

 

ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥ 

அறிவு இை்ைாத ஒரு நபர ்விவாதங்களிை் சிக்கிக் பகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥ 

ரஹ நானக்! இலறவனின் ஆலணப்படி, மனிதனின் விதி என்ற 

கடட்ுலர எழுதப்படட்ுள்ளது.  

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதன் தனது சித்தாந்தத்லத லவத்துக்பகாண்டு, அவன் 

உண்லமலய நம்பத் பதாடங்குகிறான். 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 2 

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥ 

அகங்காரத்திை் மடட்ுரம மனிதன் பசயை்படுவது இயை்பு. 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥ 

இந்த அகங்காரம் தான் ஆன்மாவின் அடிலமத்தனத்திற்கு 

காரணம், அதனாை்தான் ஆத்மா மீண்டும் இனத்திை் விழுகிறது. 
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ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥ 

உண்லமயிை், இந்த அகங்காரம் எங்கிருந்து வருகிறது, எந்த 

முலறயாை் அலதக் கடட்ுப்படுத்த முடியும். 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥ 

அகந்லதயாை் மனிதன் தன் பூரவ் புண்ணியங்களின்படி 

வழிதவற ரவண்டும் என்பரத இலறவனின் விருப்பம். 

 

ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥ 

ஆணவம் ஒரு நாள்பட்ட ரநாய், ஆனாை் அதன் சிகிசல்சயும் 

அடங்கும் 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥ 

இலறவன் மகிை்ந்தாை், குருவின் வாரத்்லதகளின்படி மனிதன் 

பசயை்படுகிறான் (இந்த ரநாய்க்கு இதுரவ பரிகாரம்). 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨਹੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

நானக் கூறுகிறார ் ரஹ மக்கரள! ரகளுங்கள், இந்த துக்கத்தின்  

அகங்கார ரநாய் கடட்ுப்பாட்டின் மூைம் ஓய்வு பபறுகிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਂਤਜਨ ੀ ਸਚੋ ਸਚ ੁਤਧਆਇਆ ॥ 

எவரக்ள் ஒரு முழுலமயான உண்லமலய மடட்ுரம 

தியானிக்கிறாரக்ரளா, அந்த மனநிலறவு பபற்றவரக்ள் 

பரமாத்மாவுக்கு ரசலவயும் பக்தியும் பசய்திருக்கிறாரக்ள். 

 

ਓਨ ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰ ੁਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் தங்கள் காை்கலள தவறான பாலதயிை் லவதத்ு நை்ை 

பசயை்கலளயும் மாரக்்கத்லதயும் சம்பாதிக்க மாட்டாரக்ள். 

 

ਓਨ ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥ 

அவரக்ள் உைகத்தின் பிலணப்லப உலடத்து, சிறிது 

உணலவயும் தண்ணீலரயும் சாப்பிடுகிறாரக்ள். 

 

ਿੰੂ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 

கடவுரள ! எப்பபாழுதும் பகாடுதத்ுக் பகாண்ரட இருக்கும் பபரிய 

பகாலடயாளி நீங்கள். 
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ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥ 

பபருமாலனப் ரபாற்றுவதன் மூைம் ஒருவர ்புகை் அலடகிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥ 

ரஹ நானக்! ஆண்கள், மரங்கள். யாத்திலரகள், கலரகள், 

ரமகங்கள், வயை்பவளிகள், 

 

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆਂ ਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥ 

தீவுகள், உைகங்கள், பகுதிகள், பிரிவுகள்-பிரபஞ்சங்கள் 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾਂ ਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥ 

அந்தஜ் ரஜராஜ் உத்புஜந் கானி ரசட்ஜந் ॥அண்டாஜ், பஜராஜ், 

ஸ்ரவதாஜ் மற்றும் உத்பிஜ், " 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾਂ ਜੰਿਾਹ ॥ 

ஏரிகளிலும் மலைகளிலும் எத்தலன உயிரக்ள் வாை்கின்றன 

என்பது கடவுளுக்கு மடட்ுரம பதரியும். 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸਮੰਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥ 

ரஹ நானக்! உயிரக்லளப் பலடத்து அவற்லற நிலைநிறுத்துவது 

இலறவன்தான். 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥ 

பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்த பசய்பவர ்அதிை் அக்கலற 

பகாள்கிறார ்

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥ 

உைலகப் பலடத்தவன் அலதத் தாரன கவனித்துக் 

பகாள்கிறான். 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥ 

அவலர வணங்குகிரறன். அவரது நீதிமன்றம் அலசக்க 

முடியாதது. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! திைகமும்,  ஜானுவும் இை்ைாத சத்ய நாமம் சிம்ரன் 

அணிந்ததன் அரத்்தம் என்ன? 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

ைடச்க்கணக்கான நற்குணங்கள், நன்லமகள், ைடச்க்கணக்கான 

நற்பண்புகலள ஏற்றுக்பகாண்டாலும், ைடச்க்கணக்கான 

ஷ்ருதிகள் படித்தாலும், ைடச்க்கணக்கான ஞான-தியானங்கள், 

புராணங்களின் பாடங்கலளப் படித்தாலும், அதுவும் வீண்தான். 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥ 

ைடச்க்கணக்கான மக்கள் யாத்திலரகளிை் தவம் பசய்தாலும், 

காடுகளிை் சகஜ ரயாகம் பசய்தாலும் 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥ 

ைடச்க்கணக்காரனார ்ரபாரிை் வீரம் காட்டி, ரபாரக்்களத்திை் 

வீரமரணம் அலடந்தாலும், 

 

ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥ 

ைடச்ச்க்கணக்கான துதிகள், ைடச்ச்க்கணக்கான  ஞான-

தியானங்கள், புராணங்களிை் இருந்து பாடங்கள் 

படித்திருந்தாலும் அலனத்தும் வீண். 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥ 

இவ்வுைலகப் பலடத்த கடவுள் முதை் உயிரக்ளின் பிறப்பு இறப்பு 

ஆகியவற்லற நிரண்யித்துள்ளார.் 

 

ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! இலறவனின் கரம் (பமஹர)் உண்லமயின் 

அலடயாளம், மற்ற அலனத்து புத்திசாலித்தனமான 

தந்திரங்களும் தவறானலவ. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ ੁਏਕੁ ਿੰੂ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚ ੁਵਰਿਾਇਆ ॥ 

கடவுரள ! நீங்கள் மடட்ுரம உண்லமயான எஜமானர,் அவர ்

இறுதி உண்லமலய பரப்பினார.் 
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ਤਜਸੁ ਿੰੂ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨ ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

நீங்கள் (உண்லம) யாருக்கு வைங்குகிறீரக்ரளா, அவர ்

சத்தியத்லதப் பபற்று சத்தியத்தின் ரவலைலயச ்பசய்கிறார.் 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨ  ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥ 

எந்த ஆத்மா சத்குருலவப் பபறுகிறரதா, அவர ்உண்லமலயப் 

பபறுகிறார.் உண்லமயான குரு அவரக்ளின் இதயங்களிை் 

உண்லமலயப் பதிக்கிறார.் 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨ ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥ 

ஒரு மூடன் உண்லமலய அறியாதவன், மனமிை்ைாததன் 

விலளவாக, அவன் தன் பிறப்லப வீணாக இைக்கிறான். 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥ 

இப்படிப்பட்டவரக்ள் ஏன் இவ்வுைகிை் வந்திருக்கிறாரக்ள் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥ 

வாகனங்கலள ஏற்றி புத்தகங்கள் படித்தாலும், அலனத்து 

சமுதாய புத்தகங்கலளயும் படிக்க ரவண்டும். 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥ 

புத்தகங்கலளப் படிதத்ு முடித்ததும் படகிை் நிரப்பைாமா, 

படித்தவுடன் நின்று பகாண்டு நிரப்பைாமா. 

 

ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥ 

எத்தலன வருடம் படித்தாலும், எத்தலன மாதம் படித்தாலும் 

பரவாயிை்லை. 

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥ 

வாை்நாள் முழுவதும் பதாடரந்்து படித்தாலும், உயிர ்மூசச்ு 

இருக்கும் வலர பதாடரந்்து படியுங்கள். 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! ஒன்ரற ஒன்று மடட்ும் சத்திய நீதிமன்றத்திை் ஏற்றுக் 

பகாள்ளப்படுகிறது, இலறவனின் திருநாமத்லத நிலனவு 

கூரவ்து மனிதனின் பசயை்களிை் உள்ளது, மற்றலவ எை்ைாம் 

அகங்காரத்தின் முட்டாள்தனம். 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥ 

ஒரு மனிதன் எவ்வளவு அதிகமாகப் படிதத்ு எழுதுகிறாரனா, 

அவ்வளவு அதிகமாக அவன் துயரத்திை் வாடுகிறான். 

 

ਬਹ ੁਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥ 

யாத்திலரகளிை் அலைந்து திரிந்தாை், வீண்ரபசச்ு ரபசுகிறார.் 

 

ਬਹ ੁਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥ 

ஒரு மனிதன் எந்த அளவுக்கு மத ரவஷத்லத அணிகிறாரனா, 

அந்த அளவுக்கு அவன் உடலை வருதத்ுகிறான். 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥ 

ரஹ உயிரினரம! இப்ரபாது உங்கள் பசயை்களின் பைலன 

அனுபவியுங்கள். 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥ 

உணலவ உண்ணாத மனிதன் வாை்க்லகயின் சுலவலய 

இைக்கிறான் 

 

ਬਹ ੁਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥ 

வறுலமயிை் விழுவதாை் மனிதன் மிகவும் ரசாகமாகிறான். 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥ 

ஆலட அணியாதவன் இரவும், பகலும் ரசாகமாக இருக்கிறான். 

 

ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥ 

பமௌனம் காப்பதாை் மனிதன் அழிந்து விடுகிறான்.குரு 

இை்ைாமை் மாலயயிை் உறங்கிக் பகாண்டிருப்பவன் எப்படி 

எழுவான்? 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥ 

பவறுங்காலுடன் நடப்பவன், தன் பசயை்களின் பைலன 

அனுபவிக்கிறான். 
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ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥ 

உண்ண முடியாத அழுக்லகத் தின்று சாம்பலைத் தலையிை் 

ரபாடட்ுக் பகாள்பவன், 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥ 

அந்த முட்டாள் குருடன் தன் மரியாலதலய இைக்கிறான். 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥ 

உண்லமயான பபயர ்இை்ைாமை் எலதயும் ஏற்றுக்பகாள்ள 

முடியாது. 

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥ 

அவர ்காடுகளிலும், கை்ைலறகளிலும், தகன நிைங்களிலும் 

வசிக்கிறார.் 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥ 

பாரல்வயற்றவன் இலறவலன அறியாமை் வருந்துகிறான். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥ 

சத்குருலவ சந்திக்கும் ஒருவர ்மகிை்சச்ி அலடகிறார ்

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥ 

ஹரியின் பபயலர மனதிை் பதிதத்ுக் பகாள்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸ ੋਪਾਏ ॥ 

ரஹ நானக்! எை்ைாம் இலறவன் அருளாை் சாதிக்கப்படுகிறது. 

 

ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥ 

அவர ்நம்பிக்லக மற்றும் கவலையிை் இருந்து விைகி, பிரம்மன் 

என்ற வாரத்்லதயாை் அகங்காரத்லத எரிக்கிறார.்  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 
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ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥ 

ரஹ கடவுரள ! பக்தரக்ள் உங்கள் மனதிற்கு மிகவும் 

பிரியமானவரக்ள், உங்கள் வீடட்ு வாசலிை் பஜலன கீரத்்தலன 

பாடி மிகவும் அைகாக காட்சியளிக்கிறாரக்ள்.     

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨ ੀ ਧਾਵਿ ੇ॥ 

ரஹ நானக்! துரதிஷ்டசாலிகள் இலறவனின் அருளிை்ைாமை் 

அவருலடய வாசலிை் அலடக்கைம் கிலடக்காமை் அலைந்து 

திரிகிறாரக்ள். 

 

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨ  ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥ 

சிைர ்தங்கள் ரதாற்றத்லத (கடவுள்) அலடயாளம் காணவிை்லை, 

ரதலவயிை்ைாமை் தங்கள் அகங்காரத்தக்ல் காடட்ுகிறாரக்ள்    

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥ 

நான் தாை்த்தப்பட்ட சாதிக்காரன், மற்றவரக்ள் தங்கலள 

உயரச்ாதி என்று அலைக்கிறாரக்ள் 

 

ਤਿਨ  ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥ 

கடவுரள! உன்லன தியானம் பசய்பவரக்ளின் சகவாசத்லத 

ரவண்டுகிரறன். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥ 

அரசன் ஒரு பபாய், மக்கள் ஒரு பபாய், உைகம் முழுவதும் ஒரு 

பபாய் 

 

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥ 

அரசரக்ளின் மண்டபங்களும், அரண்மலனகளும், பபாய்யும் 

வஞ்சகமுமாகும் 

 

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰਪੁਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨ ਣਹਾਰੁ ॥ 

தங்கமும், பவள்ளியும் பபாய்யானலவ, அலத அணிபவன் 

நயவஞ்சகன். 
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ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰਪੂੁ ਅਪਾਰੁ ॥ 

இந்த உடை், உலட, மகத்தான வடிவம் அலனத்தும் 

பபாய்யானலவ 

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥ 

கணவனும் மலனவியும் பபாய்யான வடிவங்கள், ஏபனன்றாை் 

இருவரும் இசல்சயிை் சிக்கிக் பகடட்ுவிடுகிறாரக்ள்.   

 

ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥ 

ஒரு பபாய்யன் பபாய்லய விரும்புகிறான், இலறவலன 

மறந்துவிடுகிறான். 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥ 

நான் யாருடன் நட்பு பகாள்வது? ஏபனனிை் இந்த உைகம் 

அழியக்கூடியது. 

 

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰ ੁ॥ 

பபாய்கள் இனிப்பு பவை்ைம், பபாய்கள் இனிலமயான ரதன், 

பபாய்கள் உயிரக்லள நரகத்திை் ஆை்த்துகின்றன. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥ 

இலறவன் முன் பிராரத்்தலன பசய்து, நானக் கூறுகிறார,் ஓ 

உன்னத உண்லம! நீ இை்ைாமை் உைகம் முழுவதும் பபாய் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥ 

மனிதனின் இதயத்திை் உண்லம இருந்தாை்தான் உண்லம 

பதரியும். 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥ 

அவனுலடய பபாய்யின் அழுக்கு கழுவி அவன் உடலைத் 

தூய்லமப்படுதத்ுகிறான் 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰੁ ॥ 

மனிதன் சத்தியத்லத (இலறவலன) ரநசித்தாை்தான் உண்லம 

பதரியும். 
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ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லதக் ரகட்டவுடன் மனம் மகிை்சச்ி 

அலடயும் ரபாது, ஆன்மா முக்தியின் வாசலை அலடகிறது. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥ 

இலறவலன சந்திக்கும் முலறலய மனிதன் புரிந்து பகாண்டாை் 

தான் உண்லம உணரப்படும். 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥ 

உடை் வடிவிை் பூமிலய அைகுபடுத்தி, அதிை் பசய்பவரின் 

பபயலர விலதக்கிறார.் 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥ 

உண்லமயான கை்விலயப் பபறும்ரபாதுதான் உண்லமலய 

அறிய முடியும். 

 

ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥ 

உயிரக்ளிடம் கருலண காடட்ுவதுடன், அவரவர ்தகுதிக்ரகற்ப 

பதாண்டு பசய்கிறார.் 

 

ਸਚੁ ਿਾਂ ਪਰ ੁਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ஆன்மாவின் புனிதத் தைத்திை் அது வசிக்கும் ரபாதுதான் 

உண்லமலய அறிய முடியும். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

சத்குருவிடம் ரகடட்ு உபரதசம் பபற்று அமரந்்து வசிப்பவர.் 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥ 

உண்லம அலனவருக்கும் மருந்தாகும், அது பாவத்லத 

நீக்குகிறது 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥ 

யாருலடய மாரப்ிை் உண்லம இருக்கிறரதா அவரக்லள நானக் 

முலறயிடுகிறார.்  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 
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ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥ 

மகான்களின் பாத தூசிலய தானம் பசய்ய ரவண்டும் என்று என் 

மனம் ரகடக்ிறது, கிலடத்தாை் அலத என் தலையிை் பூசுரவன். 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

பபாய்யான ரபராலசலய விடட்ு, ஒருமனதாக இலறவலன 

தியானிக்க ரவண்டும். 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹ ੋਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥ 

நமது பசயை்களின் பைலன நாம் பபறுகிரறாம். 

 

ਜੇ ਹੋਵ ੈਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨ ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥ 

இப்படிப்பட்ட பசயலை ஆரம்பம் முதரை எழுதினாை், 

மகான்களின் பாதத் தூசிலய மனிதன் பபறுகிறான். 

 

ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥ 

குறுகிய மனப்பான்லமயின் விலளவாக ரசலவயின் பைலன 

இைக்கிரறாம் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥ 

இப்ரபாது சத்தியத்திற்கு பஞ்சம் ஏற்படட்ுள்ளது, அதாவது 

உண்லம மலறந்து பபாய்யின் பரவை் அதிகமாக உள்ளது, இந்த 

கலியுகத்தின் சூட் மக்கலள அழியாமை் ஆக்கியுள்ளது. 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥ 

கரத்்தருலடய நாமத்தின் விலதலய விலதத்தவரக்ள் உைகத்லத 

விடட்ுப் ரபாய்விட்டாரக்ள், ஆனாை் இப்ரபாது உலடந்த விலத 

(பபயர)் எப்படி முலளக்கும்? 

 

ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰਿੁੀ ਹੂ ਰਤੁਿ ਹੋਇ ॥ 

விலத முழுலமயாகவும், வானிலை இனிலமயாகவும் இருந்தாை், 

அது முலளக்கும்.  

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥ 

ரஹ நானக்! பலச பயன்படுத்தப்படாவிட்டாை், புதிய துணிக்கு 

சாயம் பூச முடியாது. 
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ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥ 

பவடக்த்லத உடம்பிை் தடவினாை், இலறவனுக்குப் பயந்து 

பாவங்கலளக் கழுவி பிரகாசமாகிறது. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! ஒரு மனிதனுக்கு கடவுள் பக்தி இருந்தாை், பபாய் 

அவலனத் பதாட முடியாது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥ 

ரபராலச, பாவம் இரண்டுரம ராஜா, மந்திரி, பபாய் பசௌத்ரியாக 

அமரந்்திருக்கிறது. 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥ 

மக்கள் உடக்ாரந்்து ரமாசமான சவாை்கலளப் பற்றி 

சிந்திக்கிறாரக்ள். 

 

ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥ 

பாரல்வயற்றவரக்ள் அறிவு இை்ைாதவரக்ள், இறந்தவரக்லளப் 

ரபாை அலமதியாக அநீதிலய அனுபவிக்கிறாரக்ள். 

 

ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰਪੂ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥ 

புத்திசாலிகள் நடனமாடுகிறாரக்ள், இலசக்கருவிகலள வாசித்து 

பை்ரவறு வடிவங்களிை் தங்கலள 

அைங்கரித்துக்பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥ 

அவரக்ள் சத்தமாக அலைக்கிறாரக்ள் மற்றும் யுத்த காவியம் 

மற்றும் ரபாரவ்ீரரக்ளின் வீரத்தின் கலதகலளப் பாடுகிறாரக்ள். 

  

ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਜਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥ 

முட்டாள் அறிஞன் தனது புத்திசாலித்தனத்தாலும் 

நலகசச்ுலவயாலும் பணம் ரசகரிக்கிறான், அவன் பணத்லத 

மடட்ுரம விரும்புகிறான். 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥ 

நீதிமான்கள் நீதியான பசயை்கலளச ்பசய்து இரட்சிப்லபத் 

ரதடுகிறாரக்ள் 
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ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰ ੁ॥ 

சுயநைதத்ுடன் அவரக்ள் எதி எனப்படும் வாை்க்லகயின் 

உத்திலயப் புரிந்து பகாள்ளாமை், வீணாக வீடுகலள விடட்ு 

பவளிரயறுவதாை் அதன் விலளலவ அவரக்ள் இைக்கிறாரக்ள். 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖੈ ॥ 

எை்ரைாரும் தன்லன ஒரு முழுலமயான பக்தன் என்று 

நிரூபிக்கிறாரக்ள், யாரும் தன்லனக் குலறவாகக் 

கருதுவதிை்லை. 

 

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! மரியாலதயின் அளலவக் கலடசிப் பாத்திரத்திை் 

லவத்தாை், ஒரு மனிதன் மடட்ுரம நன்கு சமநிலையிை் 

இருப்பதாகத் பதரிகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥ 

ரஹ நானக்! பகவான் அலனத்லதயும் பாரப்்பதாை் தீலம நன்கு 

பவளிப்படுகிறது. 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥ 

உைகிை் முன்ரனற அலனவரும் ஒரு பாய்சச்லை எடுதத்ுள்ளனர,் 

ஆனாை் உைகத்லத உருவாக்கியவர ்என்ன பசய்தாலும் அதுரவ 

நடக்கும். 

 

ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰ ੁਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥ 

பிற உைகிை் ஜாதிக்கும் தலச பைதத்ுக்கும் மதிப்பு இை்லை, 

ஏபனன்றாை் அங்ரக உயிரினங்கள் புதியலவ. 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥ 

பசய்த பசயை்களின் கணக்கிற்குப் பிறகு மரியாலத 

பபறுபவரக்லள மடட்ுரம நை்ைவரக்ள் என்று அலைக்க முடியும். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 
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ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥ 

பலடப்பாளிரய! ஆரம்பத்திை் இருந்ரத நீங்கள் யாருக்காக ஒரு 

நை்ை அதிரஷ்்டத்லத எழுதினீரக்ரளா, அலவகள் தங்கள் 

எஜமானலர நிலனவு கூரந்்தன. 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥ 

இந்த உயிரினங்களின் கடட்ுப்பாட்டிை் எதுவும் இை்லை, நீங்கள் 

இந்த வித்தியாசமான உைகத்லத உருவாக்கியுள்ளீரக்ள். 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੰੂ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥ 

கடவுரள ! நீங்கள் சிை உயிரினங்கலள உங்களுடன் கைந்து, சிை 

உயிரினங்கலள நீங்கரள ஒதுக்கி லவதத்ு கனவு காண்கிறீரக்ள். 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧ ੁਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥ 

நீரய ஒருவனுக்கு உன் புரிதலைக் பகாடுத்த இடத்திை், குருவின் 

அருளாை், அவன் உன்லன அறிந்து பகாண்டான். 

 

ਸਹਜ ੇਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥ 

ரமலும் அவர ்சத்தியத்திை் எளிதிை் மூை்கிவிடுகிறார ்

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா     

          

ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖ ੁਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥ 

துக்கரம மருந்து, மகிை்சச்ிரய ரநாய், ஏபனன்றாை் மகிை்சச்ி 

அலடயும் ரபாது ஆன்மா கடவுலள நிலனவு பசய்வதிை்லை. 

 

ਿੰੂ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥ 

கடவுரள ! நீங்கள் பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கியவர,் என்னாை் 

எதுவும் பசய்ய முடியாது. நான் ஏதாவது பசய்ய முயற்சித்தாலும் 

எதுவும் நடக்காது. 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥ 

உைலகப் பலடத்தவரர! நான் உங்களிடம் சரணலடகிரறன், 

நீங்கள் உங்கள் இயை்பிை் வாை்கிறீரக்ள், 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 

உங்கள் முடிலவக் கண்டுபிடிக்க முடியாது 
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ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥ 

கடவுரள ! உனது ஒளி உயிரக்ளிை் உள்ளது, உயிரக்ள் உன் 

ஒளியிை் உள்ளன. ஓ அலனத்து கலையும் நிலறவு! நீங்கள் 

எங்கும் நிலறந்தவர ்நீங்கள்தான் உண்லமயான எஜமானர.் 

 

ਿੰੂ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬ ੁਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥ 

உன்னுலடய மகிலம மிகவும் அைகானது, உன்லனப் புகை்பவர ்

உைகப் பபருங்கடலைக் கடக்கிறார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! இபதை்ைாம் உைகத்லத பலடத்தவனின் நாடகம், 

இலறவன் என்ன பசய்ய ரவண்டுரமா அது நடந்து 

பகாண்டிருக்கிறது. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்ைா             

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿ ੰਬਰਾਹਮਣਹ ॥ 

ரயாகிகளின் தரம்ம் அறிலவப் பபறுவது, பிராமணரக்ளின் 

தரம்ம் ரவதங்கலளப் படிப்பது. 

 

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿ ੰਸੂਿਰ ਸਬਿ ੰਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥ 

க்ஷத்திரியரக்ளின் தரம்ம் வீரச ்பசயை்கலளச ்பசய்வது, 

சூத்திரரக்ளின் தரம்ம் மற்றவரக்ளுக்குச ்ரசலவ பசய்வது. 

 

ਸਰਬ ਸਬਿ ੰਏਕ ਸਬਿ ੰਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥ 

ஒரு கடவுலள நிலனவு பசய்வரத அலனவரின் மதம்.இந்த 

ரகசியம் யாருக்காவது பதரிந்தாை் நானக் அவருலடய 

ரவலைக்காரன், அந்த நபரர நிரஞ்சன் பிரபு. 

 

ਮਃ ੨ ॥ 

மஹ்ைா  

 

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥ 

ஒரர ஒரு கிருஷ்ணர ்தான் அலனதத்ு கடவுள்களுக்கும் கடவுள். 

அவர ்அந்த பதய்வங்களான பிரம்மா, விஷ்ணு மற்றும் சிவன் 

ஆகிரயாரின் ஆத்மாவும் ஆவார.் 
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ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸੵਿ ਜ ੇਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥ 

எை்ைா உயிரக்ளிலும் வசிக்கும் வாசுரதவரர அவரக்ளின் ஆன்மா, 

இந்த ரகசியத்லத ஒருவர ்புரிந்து பகாண்டாை், நானக் 

அவருலடய ரவலைக்காரர,் அவரர நிரஞ்சன் பிரபு. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா  

                        

ਕੰੁਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੰੁਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு பாலனயிை் ரசமித்து லவக்கப்படட்ுள்ள நீர ்நிலையாக 

இருப்பது ரபாை, தண்ணீர ்இை்ைாமை் ஒரு பாலனலய உருவாக்க 

முடியாது. 

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥ 

அரதரபாை, (குருவின்) அறிவாை் கடட்ுப்படுத்தப்படும் மனம் 

நிலையாக இருக்கும், ஆனாை் குரு இை்ைாமை் அறிவு இை்லை. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥ 

படித்த, கற்றறிந்த ஒருவர ்குற்றம் பசய்தாை், கை்வியறிவற்றவர ்

பயப்படக்கூடாது, ஏபனன்றாை் அந்த எழுத்தறிவு இை்ைாதவர ்

பக்தியுடன் இருப்பதற்காக தண்டிக்கப்படுவதிை்லை. 

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥ 

ஒரு மனிதன் தன் பசயை்கலளச ்பசய்வது ரபாை, அவனுலடய 

பபயர ்உைகிை் எதிபராலிக்கிறது. 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥ 

இப்படிப்பட்ட வாை்க்லக விலளயாடல்ட நாம் 

விலளயாடக்கூடாது, அதன் விலளவாக இலறவனின் 

நீதிமன்றத்லத அலடயும்ரபாது நாம் இைக்க ரவண்டும். 

 

ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥ 

கற்றவர,் படிக்காதவர ்பசய்த பசயை்கள் மறுலமயிை் 

கணக்கிடப்படும். 
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ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥ 

சுய விருப்பமுள்ள ஒருவன் தன் பசயலுக்கான தண்டலனலய 

அடுத்த உைகிை் கண்டிப்பாகப் பபறுவான். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

ரஹ எண்பதத்ு நான்கு ைடச்ம் பிறவிகளிை், சுரமரு மலை 

ரபான்ற மனித உடரை உயரந்்தது. இந்த உடம்பிை் ரதரும் 

ரதரராட்டியும் உண்டு. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥ 

அவரக்ள் காைம் மாறிக்பகாண்ரட இருக்கிறாரக்ள், இந்த 

வித்தியாசத்லத ஞானிகளுக்கு மடட்ுரம புரியும். 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

சத்யுகத்திை், மனித உடலின் ரதர ்திருப்தியாக இருந்தது, மதம் 

ரதரராட்டியாக இருந்தது. 

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

திரரதா யுகத்திை், (மனித உடலின்) ரதர ்யதித்வா மற்றும் 

பாகுபை் ரதரராட்டி. 

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

துவாபர யுகத்திை், ரதர ்(மனித உடலின்) தவம் மற்றும் ரதரராட்டி 

சத்தியம். 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥ 

கலியுகத்திை், (மனித உடலின்) ரதர ்என்பது ஆலச வடிவிை் உள்ள 

பநருப்பு ரதம் மற்றும் பபாய்கள் அதன் ரதரராட்டியாகும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

 

 

 

 

37 



ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰ ੁਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵ ੈ॥ 

உைகத்தின் இலறவன் பவண்ணிற ஆலடலய உலடயவன் என்று 

சம்ரவதம் கூறுகிறது. சத்யுகத்திை், ஒவ்பவாரு மனிதனும் 

சத்தியத்லத விரும்பி, சத்தியத்திை் அலைந்து, சத்தியத்திை் 

மடட்ுரம இலணந்தான். 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰ ੁ॥ 

பகவான் எங்கும் நிலறந்தவர,் எை்ைாக் கடவுள்களிலும் 

பரமாத்மாவான ராமரின் நாமரம சிறந்தது என்றும் ரிக்ரவதம் 

கூறுகிறது. 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥ 

ராம நாமத்லத உசச்ரிப்பதன் மூைம் பிராயசச்ித்தம் 

பசய்யப்படுகிறது, அதாவது பாவங்கள் நீங்கும். ரஹ ராம 

நாமத்லத உசச்ரிப்பதாை் தான் மனிதன் முக்தி அலடகிறான். 

 

ਜੁਜ ਮਤਹ ਜੋਤਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨ  ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥ 

யஜுரர்வதத்தின் ரபாது (துவாபரிை்), யாதவ் வம்சத்லதச ்ரசரந்்த 

கிருஷ்ண-கன்ஹய்யா, சந்திராவலிலய தனது தலச பைத்தாை் 

ஏமாற்றினர.் 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥ 

ஸ்ரீ கிருஷ்ணர ்தனது ரகாபிக்காக (சதிபாமா) இந்திரனின் 

ரதாட்டத்திை் இருந்து பாரிஜாத்லத (கை்பவிருக்ஷத்லத) பகாண்டு 

வந்து பிருந்தாவனத்திை் புகை்ந்து மகிை்ந்தார.் 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥ 

கலியுகத்திை் அதரவ்ரவதம் பிரசித்தி பபற்றது, அதன் படி 

கடவுளின் பபயர ்'அை்ைா' மற்றும் 'குதா' ஆகியலவ 

பிரபைமலடந்தன. 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥ 

மக்கள் நீை நிற ஆலடகலள அணிந்தனர ்மற்றும் 

துருக்கியரக்ளும், முகைாயரக்ளும் ஆட்சி பசய்தனர.் 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥ 

நான்கு ரவதங்கள்-சம்ரவதம், ரிக்ரவதம், யஜுரர்வதம், 

அதரவ்ரவதம் ஆகியலவ உண்லம என்று கூறப்பட்டது. 
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ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨ  ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥ 

அவற்லறப் படிப்பதன் மூைமும் மனிதன் அவற்றிை் நான்கு 

பகாள்லககலளப் பபறுகிறான்.  

 

ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! ஒருவன் இலறவலன வணங்கி, தன்லனத் 

தாை்லமயுள்ளவனாக மாற்றிக் பகாண்டாை், அவன் தான் முக்தி 

அலடவான்.  

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹ ੁਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥ 

நான் கடவுலள முைக்கமிட்ட சத்குருலவ சந்திதத்ு பலிஹாரி 

பசை்கிரறன். 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨ ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥ 

எனக்கு உபரதசம் பசய்து, ஆண்டிமனி பற்றிய அறிலவக் 

பகாடுத்தவர,் உைகத்தின் உண்லமலயக் காணும் சக்திலய 

எனக்குக் பகாடுத்தார.் 

 

ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂ ੈਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸ ੇਵਣਜਾਤਰਆ ॥ 

வணிகரக்ள் (உயிரினங்கள்) தங்கள் எஜமானலரத் துறந்து, 

இருலமயிை் ஈடுபட்டாை், அவரக்ள் மூை்கடிக்கப்படுகிறாரக்ள். 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੂਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

சத்குரு, உைகப் பபருங்கடலைக் கடக்க ஒரு கப்பை், அலத ஒரு 

சிை அரிதான மனிதரக்ள் மடட்ுரம அனுபவிக்கிறாரக்ள் 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥ 

அவன் அருளாை் அவரக்லள உைகப் பபருங்கடலைக் கடக்கச ்

பசய்கிறான் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਤਸੰਮਲ ਰਖੁੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥ 

சீமை் மரம் மிகவும் ரநராகவும், மிக உயரமாகவும், மிகவும் 

அடரத்்தியாகவும் இருக்கும். 
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ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥ 

பை பறலவகள் அதன் பைங்கலள உண்ணும் நம்பிக்லகயிை் 

அதன் அருகிை் வருகின்றன, ஆனாை் ஏமாற்றத்துடன் 

பசை்கின்றன. 

 

ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥ 

அதன் பைங்கள் மிகவும் பவளிர ்நிறமாக இருப்பதாை், பூக்கள் 

சத்தமிடுகின்றன மற்றும் இலைகள் பயனற்றலவ. 

 

 ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥ 

ரஹ பணிவு மிகவும் இனிலமயானது மற்றும் அது அலனத்து 

நற்பண்புகள் மற்றும் நன்லமகளின் சாராம்சம், அதாவது, அது 

சிறந்த குணம். 

 

ਸਭੁ ਕੋ ਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ஒவ்பவாரு மனிதனும் தன் சுயநைத்திற்காக தலைகுனிகிறான் 

ஆனாை் பிறர ்நைனுக்காக யாரும் தலை குனிவதிை்லை. 

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥ 

ஒரு பபாருலள தராசிை் லவத்து எலடரபாட்டாை், தராசின் சட்டி 

சாய்கிறது, அதுரவ கனமானது . 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜ ੋਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥ 

ஒரு குற்றவாளி மான் ரவடல்டயாடுவலதப் ரபாை இரண்டு 

முலற வலளந்துள்ளார,்  

 

ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

ஒரு மனிதன் இதயத்திலிருந்து அழுக்காகிவிட்டாை், தலை 

குனிந்து என்ன சாதிக்க முடியும்.ஒருவன்.  

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥ 

பண்டிதர ்புத்தகங்கலளப் படிப்பார ்(ரவதங்கள் ரபான்ற மத 

நூை்கள்), சந்தியா-வந்தனம் மற்றும் விவாதங்கள் பசய்கிறார.் 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥ 

அவர ்கற்கலள வணங்குகிறார,் பஹரரான்கலளப் ரபாை 

கை்ைலறகலள லவக்கிறார.் 
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ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥ 

பபாய்கலள வாயாை் பசாை்லி அைகான ஆபரணங்களாக 

காட்சியளிப்பார.் 

 

ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥ 

அவர ்ஒரு நாலளக்கு மூன்று முலற காயத்ரி மந்திரத்லத 

ஓதுவார.் 

 

 ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥ 

கழுத்திை் மாலையும், பநற்றியிை் திைகமும் அணிந்துள்ளார ்

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥ 

இரடல்ட ரவட்டி அணிந்திருப்பரதாடு, தலையிை் முண்டாசு 

ரபாட்டிருப்பார.் 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮ ੰਕਰਮੰ ॥ 

ஆனாை் இந்த பண்டிதர ்பிரம்மாவின் ரவலைலய அறிந்தாை், 

பிறகு. ,  

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥ 

இந்த உறுதியான பசயை்கள் அலனத்தும் வீண் பகடட்ு என்பலத 

அவர ்அறிந்து பகாள்வார.் 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥ 

ரஹ நானக்! பக்தியுடன் இலறவலன தியானிக்க ரவண்டும். 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥ 

சத்குருவின் வழிகாடட்ுதை் இை்ைாமை் நாமத்லத ஜபிக்க 

முடியாது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਕਪੜੁ ਰਪੂੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥ 

இந்த அைகான உடலையும் அைலகயும் இவ்வுைகிை் விடட்ுவிடட்ு 

ஆன்மா பசை்ை ரவண்டும்  

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥ 

ஆன்மாரவ தனது நை்ை மற்றும் பகட்ட பசயை்களின் பைலனத் 

தாங்க ரவண்டும். 

41 



ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

ஒரு மனிதன் இந்த உைகிை் மனலதக் கவரும் கட்டலளகலள 

பசயை்படுத்திக் பகாண்ரட இருக்கைாம், ஆனாை் அவன் 

மறுலமயிை் கடினமான பாலதலயக் கடக்க ரவண்டியிருக்கும். 

 

ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥ 

அவர ்நிரவ்ாணமாக நரகத்திற்குச ்பசை்லும்ரபாது, அவர ்மிகவும் 

பயங்கரமானவராகத் ரதான்றுகிறார.் 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥ 

அவன் தன் தவறுகளுக்காக வருந்துகிறான் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖ ੁਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥ 

ரஹ பண்டிதரர!  கருலணயின் பருத்தியாக இருங்கள், 

மனநிலறவின் இலையாக இருங்கள், அறத்தின் முடிசச்ாக 

இருங்கள், சத்தியத்தாை் வலுப்பபறுங்கள் 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥ 

இது ஆன்மாவின் புனித நூை், ஓ பண்டிதரர! உன்னிடம் 

அத்தலகய புனித நூை் இருந்தாை், என்லன அணியச ்பசய். 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ஆன்மாவின் அத்தலகய புனித நூை் உலடவதிை்லை, 

அழுக்காகாது, எரிவதிை்லை, பதாலைந்து ரபாவதிை்லை. 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜ ੋਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥ 

ரஹ  நானக்! அத்தலகய புனித நூலை கழுத்திை் அணிந்தவர ்

பாக்கியவான். 

 

ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕੈ ਪਾਇਆ ॥ 

ரஹ பண்டிதரர!   நான்கு காசுகள் பசலுத்தி இந்தப் புனித 

நூலைப் பபற்று, அலத ஒரு விரசஷ சடங்கிை் உங்கள் 

விருந்தாளியின் கழுத்திை் லவத்தீரக்ள். 

 

ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥ 

இன்று முதை் உங்கள் ஆசிரியர ்பிராமணர ்ஆகிவிட்டார ்என்று 

அவருலடய காதிை் உபரதசிக்கிறீரக்ள். 
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ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥ 

சிறிது ரநரம் கழிதத்ு, புரவைன் இறக்கும் ரபாது, அந்த புனித நூை் 

அவரது உடலுடன் ரசரந்்து எரிகிறது மற்றும் ஆன்மா நூை் 

இை்ைாமை் உைலக விடட்ு பவளிரயறுகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੂੜੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥ 

மனிதன் ைடச்க்கணக்கிை் திருடட்ு, விபசச்ாரம் பசய்து, 

பபாய்கலளயும், பகட்ட வாரத்்லதகலளயும் ரபசுகிறான் 

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥ 

இரவும், பகலும், ைடச்க்கணக்கான குண்டரக்லளயும், ரகசிய 

பாவங்கலளயும் தன் வாை்விை் பராமரித்து வருகிறார.் 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹ ੁਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥ 

பருத்தி நூைாக நூற்கப்பட்டது, ஒரு பிராமணன் வந்து அலத 

அணியுமாறு வற்புறுதத்ுகிறான். 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨ  ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਪਾਇ ॥ 

வீடட்ுக்கு வரும் விருந்தாளிகளுக்கு ஆடல்டக் பகான்று சலமதத்ு 

ஊடட்ுவாரக்ள். எை்ரைாரும் பூணூை் அணியச ்பசாை்கிறாரக்ள். 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥ 

புனித நூை் பலையதாகிவிட்டாை், அலத தூக்கி எறிந்துவிடட்ு, 

புதிய புனித நூை் அணியப்படும். 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵ ੈਜੋਰ ੁ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! நூலிை் கருலண, மனநிலறவு மற்றும் உண்லமயின் 

வலிலம இருந்தாை், இந்த ஆன்மாவின் இலை ஒருரபாதும் 

உலடயாது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத பக்தியுடன் உசச்ரித்தாை்தான் 

மரியாலத உண்டாகும். 
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ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥ 

இலறவனின் புகரை உண்லமயான புனித நூை். அத்தலகய 

புனித நூை் இலறவனின் அலவயிை் அணிந்தாலும் அது 

உலடயாது 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥ 

ஆணின் புைன்களுக்கு நூை் இை்லை, பபண்களுக்கும் நூை் 

இை்லை, அதாவது ஆண் மற்றும் பபண்களின் இன்பம் மற்றும் 

ஆடம்பர உறுப்புகளிை் பிலணப்பு இை்லை. 

 

ਭਲਕੇ ਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥ 

அவமானங்கள் காரணமாக ஒரு மனிதனின் தாடியிை் பதாடரந்்து 

துப்பப்படுகிறது, அதாவது, அவர ்இன்பத்தின் காரணமாக 

அவமதிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥ 

பமதுவான இடங்களுக்குச ்பசை்லும் காை்களுக்கு நூை் இை்லை, 

பமதுவாகச ்பசய்யும் லககளுக்கு நூை் இை்லை. 

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥ 

பிறலரக் கண்டிக்கும் நாவுக்குக் கூட நூை் இை்லை, மற்றவரின் 

வடிவத்லதக் காணும் கண்களுக்கு நூை் இை்லை. 

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥ 

சத்திய நூை் இை்ைாமை் ஒரு பிராமணன் அலைந்து 

திரிகிறான்.அவன் நூை்கலளப் பிரித்து மற்றவரக்ளுக்கு ஆலட 

அணிவிக்கிறான். 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥ 

திருமணத்லத நடத்தி லவப்பதற்காக அவர ்கட்டணம் 

வசூலிக்கிறார ் 

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥ 

ஒரு கடிதத்லத எடுதத்ு வழி காடட்ுகிறார ்
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ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥ 

மக்கரள! எவ்வளவு ஆசச்ரியமாக இருக்கிறது என்று ரகடட்ு 

பாருங்கள் 

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥ 

ஆன்மீக பாரல்வயற்றவராக இருப்பதாை், பண்டிதர ்அவலர 

(ஞானம்) சுஜன் என்று அலைக்கிறார.் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥ 

இலறவன் கருலண காட்டினாை், உயிரக்லள அவற்றின் 

பசயை்கலளச ்பசய்யுமாறு அன்புடன் பசய்கிறான். 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥ 

ரவலைக்காரன் தன் ரசலவ-பக்திலயச ்பசய்கிறான், அவன் 

கட்டலளயின் ரகசியத்லதச ்பசாை்லி சமாதானப்படுதத்ுகிறான். 

 

ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵ ੈਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

இலறவனின் கட்டலளகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம், மனிதன் 

ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறான், பின்னர ்அவன் சத்தியத்தின் 

அரண்மலனலய அலடகிறான். 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥ 

இலறவன்-கணவலனப் பிரியப்படுதத்ுவது எதுரவா, அலதரய 

அவன் (கவனிக்கிறான்), அவனுலடய ரசலவ பவற்றியலடயும் 

ரபாது அவன் விரும்பிய பைலனப் பபறுகிறான். 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥ 

அவர ்மரியாலதயுடன் இலறவனின் நீதிமன்றத்திற்குச ்

பசை்கிறார ்

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥ 

ரஹ சரகாதரரர்ர  பசுவுக்கும் பிராமணனுக்கும் வரி 

விதிக்கிறீரக்ள். பசுவின் சாணம் உங்களுக்கு முக்தி தரக்கூடாது. 
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ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥ 

ஒருபுறம் நீங்கள் ரவட்டி, திைகம் மற்றும் மாலை 

அணிந்திருக்கிறீரக்ள், ஆனாை் மறுபுறம் நீங்கள் மரைசச்ா என்று 

அலைக்கும் முஸ்லிம்களின் பணத்லதயும், தானியங்கலளயும் 

சாப்பிடுகிறீரக்ள். 

 

ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮ ੁਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥ 

ரஹ சரகாதரரர்ர  நீங்கள் உங்கள் வீட்டிற்குள்ரளரய 

பதாழுகிறீரக்ள், ஆனாை் பவளியிை் 

முஸ்லீம்களுக்குப்பயந்து,பாசாங்குத்தனமாக குராலனப் படித்து 

முஸ்லிமாக வாை்கிறீரக்ள். 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥ 

ரஹ சரகாதரரர்ர இந்த பாசாங்குத்தனத்லத லகவிடுங்கள். 

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥ 

இலறவனின் திருநாமத்லத உசச்ரித்தாை் மடட்ுரம முக்தி 

கிலடக்கும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥ 

நரமாமிச முஸ்லீம்கள் ஐந்து முலற பிராரத்்தலன பசய்கிறாரக்ள் 

 

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥ 

மறுபுறம், அவரக்ள் அடட்ூழியங்களின்  கத்திலய 

இயக்குகிறாரக்ள், அவரக்ளின் கழுத்திை் ஒரு நூை் உள்ளது.      

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥ 

பிராமணரக்ள் தங்கள் வீட்டிை் சங்கு ஊதுவாரக்ள். 

 

ਉਨ ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥ 

அவரக்ளுக்கும் அரத சுலவ கிலடக்கும். 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥ 

அவரக்ளின் மூைதனம் பபாய்யானது அவரக்ளின் வியாபாரம் 

பபாய்யானது. 
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ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥ 

பபாய் பசாை்லித்தான் உணலவ எடுதத்ுக் பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥ 

அவமானம் மற்றும் மதத்தின் உலறவிடம் அவரக்ளிடமிருந்து 

பவகு பதாலைவிை் உள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ 

ரஹ நானக்! பபாய் அவரக்ள் அலனவலரயும் வளப்படுதத்ுகிறது. 

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥ 

பநற்றியிை் திைகம் இடட்ு, இடுப்பிை் ரவட்டி  

அணிவாரக்ள். 

 

ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥ 

கசாப்புக் கலடக்காரரக்லளப் ரபாை லககளிை் கத்திகலள 

லவதத்ுக்பகாண்டு உைலகரய சித்திரவலத பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥ 

பிராமணரக்ள் நீை நிற ஆலடகலள அணிவதன் மூைம் 

முஸ்லிம்களின் பாரல்வயிை் ஏற்றுக்பகாள்ளப்பட ரவண்டும் 

என்று விரும்புகிறாரக்ள். 

 

ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥ 

அவரக்ள் முஸ்லீம்களிடமிருந்து பணம், தானியங்கலள 

எடுதத்ுக்பகாள்கிறாரக்ள், அவரக்ள் மரைசச்ா என்று 

அலைக்கப்படுகிறாரக்ள், இன்னும் புராணங்கலள 

வணங்குகிறாரக்ள். 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥ 

ஒருபுறம், அரபு-பாரசீக கை்மா வாசிப்பு, ஹைாை் ஆடு 

சாப்பிடுவது 

 

ਚਉਕੇ ਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 

ஆனாை் மறுபுறம் அவரக்ள் யாலரயும் தங்கள் 

சலமயைலறக்குள் நுலைய அனுமதிப்பதிை்லை.  

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥ 

சலமயைலறக்கு ரமை் வண்ணம் தீடட்ுகிறாரக்ள் மற்றும் அலதச ்

சுற்றி ஒரு ரகாடல்ட வலரகிறாரக்ள் 
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ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥ 

அந்தப் பபாய்யரக்ள் அவுட்ரபாஸ்ட் சலமயைலறயிை் வந்து 

அமரந்்திருக்கிறாரக்ள் 

 

ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟੈ ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥ 

சலமயைலற (பசௌகி) அருகிை் வராரத, எங்கள் பசௌகிலயத் 

பதாடாரத, இை்லைபயனிை் நம் உணவு பகடட்ுவிடும். 

 

ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥ 

பகடட்ுப்ரபான அழுக்கு உடரைாடு பகட்ட பசயை்கலளச ்

பசய்கிறாரக்ள். 

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥ 

தூய்லமயற்ற மனதுடன், அவரக்ள் பபாய்களிை் 

ஈடுபடுகிறாரக்ள். 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

ரஹ நானக்! உண்லமலய தியானிக்கிரறன் 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚ ੁਪਾਈਐ ॥੨॥ 

மனம் தூய்லம அலடந்தாை், உண்லம (இலறவன்) 

அலடயப்படுகிறது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுடி. 

 

ਤਚਿੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਤਖ ਨਿਰੀ ਹੇਤਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥ 

கடவுள் எை்ைா ஜீவராசிகலளயும் மனதிை் நிலனத்துக் பகாண்டு, 

அலனத்லதயும் பாரத்த்ுவிடட்ு, தன் கண்களுக்குள் 

லவதத்ுக்பகாண்டு, தன் விருப்பப்படி ஓடுகிறார.் 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

அவரன உயிரக்ளுக்குப் புகலைத் தந்து அவற்லறச ்

பசயை்கலளச ்பசய்யச ்பசாை்கிறான்.  

 

ਵਡਹ ੁਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧ ੈਲਾਇਿਾ ॥ 

பபரியவரக்லள விட இலறவன் பபரியவன் அவனுலடய 

பலடப்பும் நித்தியமானது. அவர ்அலனவலரயும் ரவலைக்கு 

லவக்கிறார.் 
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ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥ 

இலறவன் ரகாபம் பகாண்டாை், அரசரக்லளயும், 

ரபரரசரக்லளயும் கூட புை்லுருவி ரபாை ஏலைகளாக்குகிறார.் 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥ 

வீடு வீடாக பிசல்ச எடுத்தாலும் அவரக்ளுக்கு பிசல்ச 

கிலடக்காது 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹ ੈਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥ 

ஒரு திருடன் பிறர ்வீடல்டக் பகாள்லளயடித்தாை்,அவன் 

முன்ரனாரக்ளுக்கு பாவம் பசய்கிறான். 

 

ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥ 

பபாருள் மற்ற உைகிை் அங்கீகரிக்கப்படட்ுள்ளது. இந்த வழியிை் 

அவள் முன்ரனாரக்லள திருடரக்ளாக மாற்றுகிறாள். (அதாவது, 

தந்லதகள் தண்டிக்கப்படுவாரக்ள், களவு ரபானது 

புண்ணியத்லதப் பபறாது) 

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥ 

திருடப்பட்ட பபாருலள மூதாலதயரக்ளுக்காக தானம் பசய்யத் 

தன் விருந்தாளிலயப் பபறும் பிராமணன், அந்தத் தரகர ்

பிராமணனின் லககள் பவட்டப்படுகின்றன என்று இலறவன் 

ரமலும் தீரப்்பளிக்கிறான். 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! மறுலமயிை், ஒரு மனிதன் தன் உலைப்பாை் எலதக் 

குலறக்கிறாரனா அது மடட்ுரம அலடயப்படுகிறது. 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਤਜਉ ਜੋਰੂ ਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥ 

ஒரு பபண்ணுக்கு அடிக்கடி மாதவிடாய் ஏற்படுவதாை் 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥ 

ஒரு பபாய்யனின் வாயிை் பபாய்கள் மடட்ுரம இருக்கும். 

அத்தலகய நபர ்எப்ரபாதும் ரசாகமாக இருக்கிறார ்
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ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥ 

இப்படிப்பட்டவரக்லளத் தூய்லமயானவரக்ள் என்று 

அலைப்பதிை்லை, அவரக்ள் உடலைச ்சுத்திகரித்துக் பகாண்டு 

அமரந்்திருக்கிறாரக்ள்.  

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! யாருலடய இதயத்திை் இலறவன் 

குடிபகாண்டிருக்கிறாரரா அவரக்ரள பக்திமான்கள் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥ 

காற்றின் ரவகத்லதப் ரபாை் ஓடும் அைகிய ரசணங்கலளக் 

பகாண்ட குதிலரகலள உலடயவரக்ள், 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥ 

அரசிகளின் வாசஸ்தைத்லத விதவிதமான வரண்ங்களாை் 

அைங்கரித்தவரக்ள், வீடுகளிலும், பந்தை்களிலும், உயரமான 

ரகாவிை்களிலும் குடியிருந்து காட்சியளிப்பவரக்ள். 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥ 

மனலதக் கவரும் விஷயங்கலளப் ரபசுபவரக்ள், ஆனாை் 

இலறவலன அறியாதவரக்ள், அதனாை் அவரக்ள் தங்கள் 

வாை்க்லகயின் விலளயாடல்ட இைந்துவிட்டாரக்ள். 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥ 

பிறருக்குக் கட்டலளயிடட்ு உணவு உண்டவரக்ள், 

அரண்மலனகலளப் பாரத்்து மரணத்லத மறந்தவரக்ள் 

 

ਜਰ ੁਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥ 

முதுலம வந்ததும் இளலமலய இைந்தான், அதாவது முதுலம 

இளலமலய அழித்தது. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥ 

நூை் வடிவிை் உள்ள மாலய உண்லம என ஏற்றுக் 

பகாள்ளப்பட்டாை், அலனவருக்கும் நூை் உண்டு.  
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ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥ 

பசுவின் சாணம் மற்றும் மரத்திலும் புழுக்கள் உள்ளன. 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

எத்தலன தானியங்கலளப் பயன்படுத்தினாலும், உயிரினம் 

இை்ைாமை் எந்த தானியமும் இை்லை. 

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

முதலிை் தண்ணீர ்என்பது வாை்க்லக, இதன் மூைம் அலனத்தும் 

பசல்சயாக (புதியது) 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵ ੈਰਸੋਇ ॥ 

நூலை எப்படி ஒதுக்கி லவப்பது? இந்த நூலை எங்கள் 

சலமயைலறயிலும் வசிக்கிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! மாலயகளாை் கிடக்கும் நூை் இப்படிப் ரபாகாது, 

அறிவினாை்தான் அலதத் தூய்லமப்படுத்தினாை் அகற்ற 

முடியும். 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥ 

மனதின் நூை் ரபராலச, அதாவது ரபராலச என்ற நூை் மனத்திை் 

ஒட்டிக்பகாண்டது மற்றும் நாக்கின் நூை் ஒரு பபாய், அதாவது 

பபாய்யின் நூை் நாக்கிை் ஒட்டிக்பகாண்டது. 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰਪੂੁ ॥ 

அன்னியரின் பபண்லணயும், அந்நியரின் பசை்வத்லதயும், 

இளலமலயயும் காண்பரத கண்களின் நூை் 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥ 

காதுகளாை் பிறர ்அவதூறு ரகட்பதுதான் காதுகளின் நூை். 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧ ੇਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥ 

ரஹ  நானக்! இந்த நூை்களாை் மனித ஆன்மா கடட்ுண்டு யாம்புரி 

பசை்கிறது 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

வாை்வு மற்றும் இறப்பு என்ற இந்த நூை் ஒரு மாலய மடட்ுரம, இது 

இருலமயின் காரணமாக அலனவருக்கும் 

இலணக்கப்படட்ுள்ளது. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹ ੈਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥ 

பிறப்பும், இறப்பும் இலறவனின் கட்டலளகள் அவனது 

விருப்பப்படிரய மனிதன் பிறப்பதும், இறப்பதும் . 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

உண்பதும், குடிப்பதும் புனிதமானது ஏபனன்றாை் இலறவன் 

அலனத்து உயிரினங்களுக்கும் உணலவக் பகாடுத்தான். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨ ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥ 

ரஹ நானக்! குரம்ுகியாகி இந்த ரவறுபாடல்டப் புரிந்து 

பகாண்டவர,் நூைாக உணரவிை்லை 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥ 

சிறந்த குணங்கள் பகாண்ட சத்குருலவ பபரியவராகக் கருதி 

ரபாற்ற ரவண்டும். 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥ 

கடவுளின் அருளாை் ஒரு சத்குருலவக் கண்டாை், சத்குருவின் 

மகதத்ுவத்லதப் பாரக்்கிறார.் 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥ 

அவர ்அலத விரும்பும் ரபாது, அவர ்அலத மனிதனின் மனதிை் 

பதிய லவக்கிறார.் 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮ ੁਮਸਿਤਕ ਹਥੁ ਧਤਰ ਤਵਚਹ ੁਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥ 

கடவுளின் கட்டலள என்றாை், சத்குரு ஒருவரின் பநற்றியிை் 

லகலவத்து, அவற்லற தூக்கி எறிவதன் மூைம் அலனத்து 

ரதாஷங்கலளயும் நீக்குகிறார.் 
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ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥ 

இலறவன் மகிை்ந்தாை், புதிய நிதிகள் பபறப்படுகின்றன 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚ ੈਬੈਠਾ ਆਇ ॥ 

முதலிை் ஒரு பிராமணன் பரிசுத்தமாகி புனித சதுக்கத்திை் 

அமரந்்தான். 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥ 

யாரும் பதாடாத தூய உணவு அவர ்முன் பகாண்டு வந்து 

பரிமாறப்படுகிறது. 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥ 

இவ்வாறு சுத்திகரிக்கப்பட்ட அவர,் உணலவ எடுதத்ுக் பகாண்டு, 

வசனங்கலளச ்பசாை்ைத் பதாடங்குகிறார.் 

 

ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥ 

புனித உணலவ வயிற்றிை் அசுத்தமான இடத்திை் லவத்தார,் 

யார ்குற்றம்? 

 

ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰ ੁਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ ॥ 

உணவு, நீர,் பநருப்பு, உப்பு ஆகிய நான்கும் பதய்வங்கள் 

அதாவது புனிதப் பபாருடக்ள். ஐந்தாவது பபாருளான பநய் 

ரசரந்்தாை் அது தூய்லமயான மற்றும் புனிதமான உணவாகிறது. 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥ 

பதய்வங்கலளப் ரபாைரவ, புனிதமான உணவும் பாவ உடலுடன் 

ரசரந்்து அசுத்தமாகி, பின்னர ்துப்பப்படுகிறது. 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥ 

ரஹ நானக்! நாமத்லத உசச்ரிக்காத வாய், நாமம் இை்ைாமை் 

ரசத்லத அனுபவிக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥ 

முகத்திை் எசச்ிை் விழுகிறது என்பலத மடட்ும் புரிந்து 

பகாள்ளுங்கள் 
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ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥ 

பபண் பிறக்கிறாள், அவள் மூைம் ஆண் கருவிை் இருந்து 

பிறக்கிறாள், அவள் மூைம் உயிரினத்தின் உடை் உருவாகிறது. 

அவர ்நிசச்யதாரத்்தம் பசய்து ஒரு பபண்ணுடன் மடட்ுரம 

திருமணம் பசய்து பகாள்கிறார.் 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥ 

ஆண் பபண்களுடன் மடட்ுரம நட்பு பகாள்கிறான், உைகின் 

ரதாற்றப் பாலத பபண்களாை் மடட்ுரம பதாடரக்ிறது. 

 

ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵ ੈਬੰਧਾਨੁ ॥ 

ஒரு ஆணின் மலனவி இறந்தாை், அவன் ரவபறாரு பபண்லணத் 

ரதடுகிறான். மற்றவரக்ளுடனான அவரது உறவு பபண்ணின் 

மூைம் மடட்ுரம உருவாக்கப்படுகிறது. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥ 

ஏன் அந்தப் பபண்லண தவறாக பசாை்ை ரவண்டும்      பபரிய 

அரசரக்லளயும், பபரிய மனிதரக்லளயும் பபற்பறடுத்தர.் 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥ 

ஒரு பபண்ணிலிருந்து ஒரு பபண் பிறக்கிறாள், பபண் இை்ைாமை் 

யாரும் பிறக்க முடியாது. 

 

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥ 

ரஹ நானக்! பபண் இை்ைாத வயிற்றிை் ஒரர கடவுள் மடட்ுரம 

இருக்கிறார.் 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥ 

எப்பபாழுதும் இலறவலனத் துதிக்கும் வாய் அதிரஷ்்டமும் 

அைகும் வாய்ந்தது. 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚ ੈਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! அந்த உண்லம இலறவனின் அலவயிை் அந்த முகம் 

பிரகாசமாக பஜாலிக்கிறது. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 
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ਸਭੁ ਕੋ ਆਖੈ ਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸ ੋਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥ 

கடவுரள ! எை்ரைாரும் உங்கலள தங்கள் எஜமானர ்என்று 

அலைக்கிறாரக்ள், ஆனாை் நீங்கள் இை்ைாதவர ்

ரதரந்்பதடுக்கப்படட்ு பவளிரயற்றப்படுகிறார.் 

 

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥ 

ஒவ்பவாரு உயிரும் தனது பசயை்களின் பைலனத் தாங்கி, தனது 

கணக்குகலளத் தீரக்்க ரவண்டும். 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਿੀਐ ॥ 

ஒரு மனிதன் இந்த உைகிை் என்பறன்றும் வாைவிை்லை என்றாை் 

அவன் ஏன் பபருலமப்பட ரவண்டும். 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥ 

யாலரயும் பகட்ட வாரத்்லத ரபசாரத, இந்த விஷயத்லத 

அறிலவப் படித்துப் புரிந்து பகாள்ள ரவண்டும். முட்டாள்களுடன் 

ஒருரபாதும் சண்லடயிடாரத 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥ 

ரஹ நானக்! பமலிதாகப் ரபசுவதாை், உடலும் மனமும் மந்தமாக 

(வறண்டு) ரபாகும். 

 

ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥ 

கசப்பான ரபசச்ாளர ்உைகிை் கசப்பான ரபசச்ாளராக 

பிரபைமாகிறார,் ரமலும் மக்கள் அவரது கசப்பான 

வாரத்்லதகளாை் அவலர நிலனவிை் பகாள்கிறாரக்ள். 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥ 

கசப்பான குணம் பகாண்டவர ்ஆண்டவரின் அலவயிை் 

கண்டிக்கப்படட்ு, கசப்பான ரபசச்ாளரின் வாயிை் துப்புகிறார.் 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥ 

ஒரு கடுலமயான நபர ்முட்டாள் என்று அலைக்கப்படுகிறார ்

மற்றும் காைணிகளாை் தண்டிக்கப்படுகிறார.் 

 

ਮਃ ੧ ॥ 

மஹ்ைா 
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ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 

இதயத்திலிருந்து பபாய்யரக்ளாகக் காட்டிக்பகாள்கிறாரக்ள், 

ஆனாை் பவளியிை் இருந்து உண்லமயுள்ளவரக்ள், உைகிை் 

பாசாங்குத்தனத்லத மடட்ுரம பராமரிக்கிறாரக்ள். 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜ ੇਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

அறுபதப்தடட்ு புண்ணிய ஸ்தைங்களிை் நீராடினாலும் அவரக்ள் 

மனதிை் உள்ள அழுக்குகள் நீங்குவதிை்லை. 

 

ਤਜਨ  ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

உடம்பிை் கிழிந்த ஆலடகலள அணிந்தாலும், இதயம் படட்ு 

ரபாை பமன்லமயாக இருக்கும் அந்த மனிதரக்ள் மடட்ுரம 

இவ்வுைகிை் நை்ைவரக்ள். 

 

ਤਿਨ  ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨ ੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

அவரக்ள் இலறவன் மீது மிகுந்த அன்பு பகாண்டுள்ளனர,் 

அவருலடய தரிசனங்கலள தியானிப்பாரக்ள். 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

இலறவனின் அன்பிை் சிரிக்கிறாரக்ள், அன்பிை் அழுகிறாரக்ள், 

பமௌனமாகிறாரக்ள். 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 

தனது உண்லமயாகிய பரமபிதாலவத் தவிர ரவறு யாலரயும் 

பபாருட்படுத்துவதிை்லை. 

 

ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬ ੈਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

பூ துவாரப் பாலதயிை் அமரந்்து பிசல்சபயடுத்து உணவு 

பகாடுத்தாை்தான் சாப்பிடுவார.் 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕੋ ਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

உயிரக்ளின் தலைவிதிலய எழுத கடவுளின் நீதிமன்றம் ஒன்ரற 

ஒன்றுதான் அவருலடய ரபனா. எங்களுக்கும் உங்களுக்கும் 

இலடரய இணக்கம் உள்ளது, அதாவது பபரியவரக்ளுக்கும் 

சிறியவரக்ளுக்கும் இலடயிை் இணக்கம் உள்ளது. 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

கரம்ாக்கள் இலறவனின் நீதிமன்றத்திை்  

கணக்கிடப்படுகின்றன. ரஹ நானக்! குற்றவாளி மனிதரக்ள் 

எண்பணய் வித்துக்கலள பநாறுக்கி நசுக்குகிறாரக்ள்.   
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥ 

கடவுரள! நீங்கரள பிரபஞ்சத்லத உருவாக்கியவர ்மற்றும் 

நீங்கரள சக்திலய ஏற்றுக்பகாண்டீரக்ள். 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥ 

பூமியிை் உள்ள உனது பலடப்லபயும், பழுத்த துண்டுகலளயும் 

(நை்ை மற்றும் பகட்ட உயிரினங்கலள) நீங்கள் காண்கிறீரக்ள். 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥ 

இவ்வுைகிை் எந்த உயிரினம் வந்தாலும் அது ரபாய்விடும். 

ஒவ்பவாருவரும் அவரவர ்முலற வரும்ரபாது பசை்ை ரவண்டும். 

 

ਤਜਸ ਕੇ ਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥ 

நமக்கு உயிலரயும் ஆன்மாலவயும் தந்த இலறவலன நாம் ஏன் 

மனதிலிருந்து மறக்க ரவண்டும்?   

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥ 

வாருங்கள், நம் ரவலைலய நம் லககளாை் பசய்து முடிப்ரபாம், 

அதாவது, கடவுலள மங்களகரமான பசயை்களாை் மகிை்விதத்ு, 

நம் வாை்க்லகயின் ரவலைலய அைங்கரிப்ரபாம். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா                       

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂ ੈਲਗੈ ਜਾਇ ॥ 

என்ன காதை் இது, கடவுலளத் தவிர இருலமயாை் ரதான்றுவது. 

 

ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥ 

நானக்! கடவுளின் அன்பிை் எப்ரபாதும் இலணந்திருப்பவர ்

உண்லமயான காதைன் என்று அலைக்கப்படுகிறார.் 

 

ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥ 

தாம் பசய்த நற்பசயை்களின் விலளவாக மகிை்சச்ிலய 

நன்லமயாகவும், தான் பசய்த தீய பசயை்களின் விலளவாக 

துக்கமாகவும் கருதுபவர,் 
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ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥ 

அவலர கடவுளின் காதைன் என்று பசாை்ை முடியாது. நை்ைது, 

பகட்டது கணக்கு ரபாடட்ு காதலை கணக்கிடுகிறார.் இலறவன் 

எலதச ்பசய்தாலும் அப்படிப்பட்ட ஆன்மா அதற்கு உடன்படாது. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵ ੈਕਰੇ ਮੁੰਿਹ ੁਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥ 

சிை சமயங்களிை் இலறவனின் கட்டலளக்கு பணிந்து, சிை 

சமயங்களிை் தன் பசயை்களிை் சந்ரதகம் (பபாருடக்லள) 

பகாண்டவர,் ஆரம்பத்திலிருந்ரத வழிரகட்டாகி விடுகிறார.் 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥ 

நானக்! அவனுலடய இரண்டு பபாய்யானலவ, கரத்்தருலடய 

அலவயிை் அவனுக்கு இடமிை்லை. 

பசயை்களும் 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬ ੁਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥ 

எவருக்குச ்ரசலவ பசய்வதன் மூைம் மகிை்சச்ி கிலடக்கிறரதா, 

அந்த இலறவலன எப்ரபாதும் நிலனவு பசய்ய ரவண்டும். 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥ 

நம் பசயலுக்காக நாரம கஷ்டப்பட ரவண்டியிருக்கும் ரபாது, 

நாம் ஏன் பகட்ட பசயை்கலளச ்பசய்ய ரவண்டும்? 

 

ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥ 

பகட்ட பசயை்கலள ஒருரபாதும் பசய்யக்கூடாது, அதன் 

விலளலவ பதாலைரநாக்கு பாரல்வயுடன் கவனிக்க ரவண்டும். 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥ 

அப்படிப்பட்ட கரம்ா விலளயாடல்ட நாம் விலளயாடக் கூடாது, 

அதன் பைனாக நாம் இலறவன் முன் பவடக்ப்பட ரவண்டும், 

அதாவது நை்ை பசயை்கலள மடட்ுரம பசய்ய ரவண்டும். 
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ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥ 

மனிதப் பிறவியிை், அத்தலகய ரசலவ-பக்திலயச ்பசய்யுங்கள், 

அதனாை் உங்களுக்கு நன்லமகள் கிலடக்கும். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥ 

ஒரு ரவலைக்காரன் தன் எஜமானுக்குப் பணிவிலட 

பசய்பவனாக, அரத சமயம் ஆணவக்காரனாகவும், சசச்ரவு 

பசய்பவனாகவும், சண்லடக்காரனாகவும் இருந்தாை். 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥ 

அவர ்பபரும்பாைான பபாருடக்லள உருவாக்கினாை், அவர ்

தனது எஜமானரின் மகிை்சச்ிக்கு தகுதியற்றவர.் 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥ 

தன் அகங்காரத்லத நீக்கி ரசலவ பசய்தாை் ஓரளவு மரியாலத 

கிலடக்கும். 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! அந்த மனிதன் தனது எஜமானலர சந்திக்கிறான், 

யாருலடய ரசலவயிை் அவன் ஈடுபட்டிருக்கிறாரனா, 

அவனுலடய ஆரவ்ம் ஏற்றுக்பகாள்ளப்படுகிறது. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 2 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥ 

இதயத்திை் என்ன (தீரம்ானம்) இருக்கிறரதா, அது (பசயை்களின் 

வடிவிை்) ரதான்றுகிறது. வாயாை் ரபசப்படும் வாரத்்லதகள்  

வாரத்்லத காற்லறப் ரபாை அற்பமானலவ. 

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗ ੈਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥ 

மனிதன் விஷத்லத விலதக்கிறான் ஆனாை் அமிரத்ம் 

ரகடக்ிறான். பார ்! அது எவ்வளவு அநியாயம்  

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா  
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ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥ 

முட்டாளுடன் நட்பு எப்ரபாதும் நை்ைதை்ை. 

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥ 

அவருக்குத் பதரிந்தபடி பசய்கிறார.் யாராவது அலத 

தீரப்்பளிக்கடட்ும் 

 

ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵ ੈਪਾਤਸ ॥ 

ஒரு பபாருள் அதன் முன் கிடக்கும் பபாருலள அகற்றினாை் 

மடட்ுரம மற்பறாரு பபாருலளக் பகாண்டிருக்கும். 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮ ੁਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

கரத்்தருக்கு முன்பாக கட்டலளயிடுவது பவற்றியலடயாது, 

ஆனாை் அவருக்கு முன்பாக தாை்லமயான பஜபம் பசய்யப்பட 

ரவண்டும். 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵ ੈਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥ 

ரஹ நானக்! வஞ்சகத்தின் மூைம் சம்பாதிப்பதன் மூைம், 

வஞ்சகம் மடட்ுரம அலடயப்படுகிறது. ஆனாை் இலறவலனப் 

ரபாற்றுவதன் மூைம் உயிரினம் மகிை்சச்ி அலடகிறது. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா  

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥ 

அறியாத ஒருவருடன் நட்பு மற்றும் பபரிய மனிதருடன் காதை் 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

தண்ணீரிை் ஒரு ரகாடு ரபாை, அது இனி இை்லை 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா               

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥ 

ஒரு முட்டாள்  நபர ் எந்த ஒரு பசயலையும் பசய்தாை், அவனாை் 

அலத முடிக்க முடியாது. 

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

ஒரு நை்ை பசயலைச ்பசய்தாலும், இன்பனான்லறக் 

பகடுக்கிறான். 
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ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

தன்   எஜமானரின் விருப்பத்திற்குக் கீை்ப்படிகிற ஒரு 

ரவலைக்காரன், அவன் தன் எஜமானின் ரவலைலயச ்

பசய்கிறான் என்று மடட்ுரம கருதுகிறான். 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

இத  அவருக்கு மிகுந்த மரியாலதலயயும் பகாடுக்கும், 

இரண்டாவதாக, உரிலமயாளரிடமிருந்து இரண்டு மடங்கு 

சம்பளத்லதயும் பபறுவார.் 

 

 

ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

அவன் தன் எஜமானுக்கு சமமாக இருந்தாை், அவன் பவடக்ப்பட 

ரவண்டியவன். 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

இதன் விலளவாக, அவர ்தனது முதை் சம்பாதிப்லப இைக்கிறார ்

மற்றும் எப்ரபாதும் காைணிலய  சாப்பிடுகிறார ்

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

அன்பளிப்லப  யாருலடய பரிலச உண்கிரறாரமா அவருக்கு 

நாம் மிகுந்த நன்றிலயத் பதரிவிக்க ரவண்டும். 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

ரஹ. நானக்! கரத்்தருக்கு முன்பாக ஒரு கட்டலள 

பவற்றியலடயாது, ஆனாை் ஒரு தாை்லமயான பிராரத்்தலன 

மடட்ுரம அவருக்கு முன்னாை் பயனுள்ளதாக இருக்கும். 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

நாரம ரகடட்ுப் பபறுகிற பரிசு இது என்ன? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜ ੋਤਮਲੈ ॥੧॥ 

ரஹ நானக்! இலறவன் அருளாை் கிலடப்பது அற்புதமான பரிசு. 
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ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥ 

எஜமானரின் பயத்லத நீக்காத ரசலவ இது என்ன? 

  

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! எவன் தன் எஜமானிடம் இலணகிறாரனா அவன் 

உண்லமயான ரவலைக்காரன் என்று அலைக்கப்படுவான். 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨ ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥ 

ரஹ நானக்! கடவுளின் முடிவு பதரியவிை்லை. அதற்கு முடிரவ 

இை்லை, அது நித்தியமானது. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥ 

அவரன பிரபஞ்சத்லத உருவாக்குகிறான், அவன் பலடத்த 

பலடப்லப அவரன அழிக்கிறான். 

 

ਇਕਨ ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥ 

சிை உயிரினங்களின் கழுத்திை் சங்கிலிகள் கிடக்கின்றன. அவர ்

பிலணப்புகளிை் கட்டப்படட்ுள்ளார ்மற்றும் எண்ணற்ற 

குதிலரகளின் மீது சவாரி பசய்து மகிை்கிறார.் 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥ 

இலறவன் தாரன லீலைலயச ்பசய்கிறான், அவரன ஜீவலனச ்

பசய்கிறான். நான் யாரிடம் புகார ்பசய்யைாம்? 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥ 

ரஹ நானக்! பிரபஞ்சத்லதப் பலடத்த இலறவன், அலதக் 

கவனித்துக் பகாள்கிறான் 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥ 

ஸ்ரைாக மஹாைா 
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ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥ 

கடவுள் தாரன உயிரினங்களின் வடிவிை் பாத்திரங்கலள 

உருவாக்கி, அவரர அவரக்ளின் உடலிை் குணங்கள்-

குலறபாடுகள், இன்பம்-துக்கம் ஆகியவற்லற லவக்கிறார.் 

 

ਇਕਨ ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨ  ਚੜੇ ॥ 

சிை உயிருள்ள பாத்திரங்கள் பாைாை் நிரப்பப்படுகின்றன, 

அதாவது, நை்பைாழுக்கங்கள் இருக்கும் மற்றும் பை அடுப்பிை் 

பவப்பத்லதத் தாங்குகின்றன. 

         

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨ  ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥ 

சிைர ்அதிரஷ்்ட படுக்லககளிை் உறுதியாக ஓய்பவடுக்கிறாரக்ள், 

பைர ்தங்கள் ரசலவயிை் பாதுகாப்பாக நிற்கிறாரக்ள். 

 

ਤਿਨ ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ  ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧ 

ரஹ நானக்! கடவுள் தன் கிருலபயாை் யாலர பாரக்்கிறாரக்ரளா 

அந்த மக்களின் வாை்க்லகலய அைகாக்குகிறார.் 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

மஹ்ைா 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥ 

கடவுள் தாரன உைலகப் பலடக்கிறார,் அவரர எை்ைாவற்லறயும் 

பசய்கிறார.் அவரன அவனுலடய பலடப்லப கவனிதத்ுக் 

பகாள்கிறான். 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥ 

உைகிை் உள்ள உயிரக்லளப் பலடதத்ு அவற்றின் பிறப்பு, 

இறப்புகலளப் பாரக்்கிறார.் 

 

ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥ 

ரஹ நானக்! கடவுலளத் தவிர யாரிடம் பிராரத்்தலன பசய்ய 

முடியும், அவரர எை்ைாவற்லறயும் பசய்யும்ரபாது 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

பவுரி 

 

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

பபருமானின் மகிலமயும் மகதத்ுவமும் விவரிக்க முடியாதலவ 
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ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥ 

அவர ்உைகத்லதப் பலடத்தவர,் தனது பசாந்த இயை்லபப் 

பலடத்தவர ்மற்றும் உயிரினங்கலளத் தாரன கருலணயுடன் 

ரநாக்குபவர.் அவர ்அலனதத்ு உயிரக்ளுக்கும் உணவளிக்கிறார.்       

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥ 

உயிரினம் அரத ரவலைலயச ்பசய்கிறது, அது ஆரம்பத்திை் 

இருந்ரத அதன் விதியிை் எழுதப்படட்ுள்ளது. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥ 

ரஹ நானக்! அந்த ஒரு இலறவலனத் தவிர ரவறு புகலிடம் 

இை்லை. 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸ ੈਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ 

அவர ்தனக்கு விருப்பமானலதச ்பசய்கிறார ்
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ਅਰਿਾਸ  

பிராரத்்தலன 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

கடவுள் ஒருவரர. எை்ைா பவற்றியும் அற்புதமான குருவின் 

(கடவுளுலடயது). 

  

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

மரியாலதக்குரிய வாள் (தீலம பசய்பவரக்லள அழிப்பவர ்

வடிவிை் உள்ள கடவுள்) எங்களுக்கு உதவடட்ும்! 

  

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

பத்தாம் குருவாை் ஓதப்பட்ட மரியாலதக்குரிய வாளின் ஓட்.  

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਤਧਆਇ॥  

முதலிை் வாலள நிலனவு பசய்யுங்கள் (தீலம பசய்பவரக்லள 

அழிப்பவர ்வடிவிை் உள்ள கடவுள்); பிறகு நானக்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீகப் பங்களிப்பிை் கவனம் 

பசலுத்துங்கள்). 

  

ਤਫਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਂਸਹਾਇ॥  

பின்னர ்குரு அங்கத், குரு அமர ்தாஸ் மற்றும் குரு ராம் தாஸ் 

ஆகிரயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள்; அவரக்ள் எங்களுக்கு 

உதவடட்ும்! (அவரக்ளின் ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க). 

  

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

குரு அரஜ்ன், குரு ஹரர்காவிந்த் மற்றும் மதிப்பிற்குரிய குரு ஹர ்

ராய் ஆகிரயாலர நிலனத்து தியானியுங்கள். (அவரக்ளின் 

ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க). 
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ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈਐਂ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய குரு ஹர ்கிருஷ்ணலன நிலனவு கூரந்்து 

தியானியுங்கள், யாருலடய தரிசனம் மூைம், அலனத்து 

துன்பங்களும் மலறந்துவிடும். (அவரக்ளின் ஆன்மீக 

பங்களிப்பிை் வாை்க. 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

குரு ரதக் பகதூலர நிலனவுகூருங்கள், அப்ரபாது ஒன்பது 

ஆன்மீக வளங்கள் உங்கள் வீட்டிற்கு விலரந்து வரும். 

  

ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

கடவுரள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

மரியாலதக்குரிய பத்தாவது குரு ரகாவிந்த் சிங்லக 

நிலனவுகூருங்கள் (அவரது ஆன்மீக பங்களிப்பிை் வாை்க).  

கடவுரள! வழிலயக் காட்டி எை்ைா இடங்களிலும் எங்களுக்கு 

உதவுங்கள். 

ਿਸਾ ਂਪਾਿਸਾਹੀਆਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰ ੂਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

மரியாலதக்குரிய குரு கிரந்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பதத்ு 

அரசரக்ளின் பதய்வீக ஒளிலயப் பற்றி சிந்திதத்ு தியானியுங்கள், 

ரமலும் உங்கள் எண்ணங்கலள பதய்வீக ரபாதலனகளின் பக்கம் 

திருப்புங்கள் மற்றும் குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் பாரல்வயாை் 

மகிை்சச்ிலயப் பபறுங்கள்; உத்தர ் வாரஹ குரு (அற்புதமான 

கடவுள்)! 
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ਪੰਜਾ ਂਤਪਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾ ਂਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਤਿਆ,ਂ ਹਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਂ ਤਪਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

ஐந்து அன்பரக்ளின், நான்கு மகன்களின் (குரு ரகாவிந்த் சிங்கின்) 

பசயை்கலள நிலனத்துப் பாருங்கள். நாற்பது தியாகிகளின்; 

அடங்காத உறுதியின் துணிசச்ைான சீக்கியரக்ளின்; நாமத்தின் 

நிறத்திை் திலளத்த பக்தரக்ளின்;நாமத்திை் ையித்தவரக்ளின்; 

நாமத்லத நிலனவுகூரந்்து, ரதாைலமயிை் உணலவப் பகிரந்்து 

பகாண்டவரக்ளின்;இைவச சலமயை் கூடங்கலள 

பதாடங்கியவரக்ளின்; (உண்லமலயப் பாதுகாப்பதற்காக) 

தங்கள் வாள்கலள ஏந்தியவரக்ளிை்; மற்றவரக்ளின் 

குலறபாடுகலள கவனிக்காதவரக்ள்; ரமற்கூறிய அலனவரும் 

தூய்லமயான மற்றும் உண்லமயான பக்தி பகாண்டவரக்ள்; 

உத்தர ்வாரஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਂਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

அந்த துணிசச்ைான சீக்கிய ஆண்களும் பபண்களும் தங்கள் 

தலைலய தியாகம் பசய்தாலும், தங்கள் சீக்கிய மதத்லத 

விடட்ுக்பகாடுக்காமை் பசய்த தனிதத்ுவமான ரசலவலய 

நிலனதத்ுப் பாருங்கள்; உடலின் ஒவ்பவாரு மூடட்ுகளிலிருந்தும் 

தங்கலளத் துண்டு துண்டாக பவட்டிக் பகாண்டவர;் யார ்

உசச்ந்தலைலய அகற்றினாரக்ள்; சக்கரங்களிை் கட்டப்படட்ு 

சுைற்றப்படட்ு துண்டு துண்டாக உலடக்கப்பட்டவரக்ள்; 

மரக்கடல்டகளாை் பவட்டப்பட்டவரக்ள்; உயிருடன் 

ரதாலுரிக்கப்பட்டவரக்ள்; குருத்வாராக்களின் கண்ணியத்லதக் 

காக்க தங்கலளத் தியாகம் பசய்தவரக்ள்; சீக்கிய நம்பிக்லகலய 

யார ்லகவிடவிை்லை; சீக்கிய மதத்லத கலடப்பிடித்தவர ்மற்றும் 

அவரக்ளின் நீண்ட முடிலய கலடசி மூசச்ு வலர காப்பாற்றியவர;் 

உத்தர ்வாரஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 
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ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

சீக்கிய மதத்தின் அலனத்து இடங்கள் மற்றும் அலனத்து 

குருத்வாராக்களிலும் உங்கள் எண்ணங்கலளத் திருப்புங்கள்; 

வாரஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ ਵਾਤਹਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

முதலிை் மரியாலதக்குரிய முழு கை்சாவும் இந்த ரவண்டுதலைச ்

பசய்யுங்கள், அவரக்ள் உங்கள் பபயலர தியானிக்கடட்ும்; 

அத்தலகய தியானத்தின் மூைம் அலனத்து இன்பங்களும் 

வசதிகளும் கிலடக்கடட்ும். 

 ਜਹਾ ਂਜਹਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ 

மரியாலதக்குரிய கை்சா எங்கிருந்தாலும், உனது 

பாதுகாப்லபயும் அருலளயும் பகாடு; இைவச சலமயைலற 

மற்றும் வாள் ஒருரபாதும் ரதாை்வியலடயாமை் இருக்கடட்ும்; 

உனது பக்தரக்ளின் மானத்லதக் காப்பாற்று; சீக்கிய மக்களுக்கு 

பவற்றிலய பகாடுங்கள்;மரியாலதக்குரிய வாள் எப்ரபாதும் 

எங்கள் உதவிக்கு வரடட்ும்; கை்சாவுக்கு எப்ரபாதும் மரியாலத 

கிலடக்கடட்ும்; உத்தர ்வாரஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬਕੇ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

சீக்கியரக்ளுக்கு சீக்கிய பரிசு, நீண்ட முடி பரிசு, சீக்கிய 

சட்டங்கலளக் கலடப்பிடிக்கும் பரிசு, பதய்வீக அறிவின் பரிசு, 

உறுதியான நம்பிக்லகயின் பரிசு, நம்பிக்லகயின் பரிசு மற்றும் 

பபயரின் மிகப்பபரிய பரிசு ஆகியவற்லற தயவுபசய்து 

வைங்குங்கள்.  கடவுரள! பாடகரக்ள், மாளிலக,  பதாலககள் 

என்பறன்றும் இருக்கடட்ும்; உண்லம என்றும் பவை்ைடட்ும்; 

வாரஹ குரு (அற்புதமான கடவுள்)!   
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ਤਸਿੱਖਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰ।ੂ  

அலனத்து சீக்கியரக்ளின் மனமும் அடக்கமாகவும், அவரக்ளின் 

ஞானம் உயரந்்ததாகவும் இருக்கடட்ும்;  கடவுரள! நீங்கள் 

ஞானத்தின் பாதுகாவைர.் 

  

ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆਂ ਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆਂ ਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰ!ੂ ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

உண்லமயான தந்லதரய, வாரஹ குருரவ! நீங்கள் 

சாந்தகுணமுள்ளவரக்ளின் மரியாலத, ஆதரவற்றவரக்ளின் சக்தி, 

தங்குமிடம் இை்ைாதவரக்ளின் அலடக்கைம், நாங்கள் உங்கள் 

முன்னிலையிை் தாை்லமயுடன் பிராரத்்தலன 

பசய்கிரறாம்.....(இங்ரக பசய்யப்படும் சந்தரப்்பம் அை்ைது 

பிராரத்்தலனலய மாற்றவும்). 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

ரமற்கண்ட பிராரத்்தலனலய ஓதுவதிை் எங்களின் 

தவறுகலளயும் குலறகலளயும் மன்னிக்கவும். அலனவரின் 

பபாருள்கலளயும் தயவு பசய்து நிலறரவற்றுங்கள். 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

உமது நாமத்லத நிலனத்து தியானிக்கக்கூடியவரக்லள 

சந்திப்பதன் மூைம் அந்த உண்லமயான பக்தரக்லள எங்கலள 

சந்திக்கும்படி பசய்வாயாக. கடவுரள! உண்லமயான குருநானக் 

மூைம், உங்கள் பபயர ் உயரந்்ததாக, உங்கள் விருப்பப்படி 

அலனவரும் பசழிக்கடட்ும்.  

 

ਵਾਤਹਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

கை்சா கடவுளுக்கு பசாந்தமானது; எை்ைா பவற்றியும் கடவுளின் 

பவற்றி. 
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பயணத்திற்கான தத்துவம் 

 

சீக்கியத்தின் தத்துவம் தரக்்கம், விரிவான தன்லம மற்றும் ஆன்மீக மற்றும் 

பபாருள் உைகத்திற்கான அதன் "குலறபாடுகள் இை்ைாத" அணுகுமுலற 

ஆகியவற்றாை் வலகப்படுத்தப்படுகிறது. அதன் இலறயியை் எளிலமயாை் 

குறிக்கப்படுகிறது. சீக்கிய பநறிமுலறகளிை், தனிநபரின் சுயம் மற்றும் 

சமூகம் (சங்கத்) ஆகியவற்றிற்கு இலடரய எந்த முரண்பாடும் இை்லை. 

 

சீக்கிய மதம் சுமார ் 500 ஆண்டுகளுக்கு முன்பு குருநானக்காை் நிறுவப்பட்ட 

இலளய உைக மதமாகும். இது ஒரு உன்னதமானவர ் மற்றும் பிரபஞ்சத்தின் 

பலடப்பாளர ் (வாரஹகுரு) மீதான நம்பிக்லகலய வலியுறுதத்ுகிறது.  இது 

நித்திய ரபரின்பத்திற்கான எளிய ரநரான பாலதலய வைங்குகிறது. அன்பு 

மற்றும் உைகளாவிய சரகாதரத்துவத்தின் பசய்திலய பரப்புகிறது. சீக்கிய 

மதம் கண்டிப்பாக ஒரு ஏகத்துவ நம்பிக்லக மற்றும் ரநரம் அை்ைது இடத்தின் 

வரம்புகளுக்கு உட்பட்ட ஒரர ஒருவராக கடவுலள அங்கீகரிக்கிறது. 

 

சிருஷ்டி, பராமரிப்பாளர,் அழிப்பவர ் மற்றும் மனித வடிவத்லத எடுக்காத 

ஒரர கடவுள் என்று சீக்கிய மதம் நம்புகிறது.  அவதாரக் ரகாட்பாடு சீக்கிய 

மதத்திை் இடமிை்லை. இது பதய்வங்கள் மற்றும் பிற பதய்வங்களுக்கு எந்த 

மதிப்லபயும் ஏற்படுத்தாது.   

 

சீக்கியத்திை் பநறிமுலறகளும், மதமும் ஒன்றாகச ் பசை்கின்றன. ஆன்மீக 

வளரச்ச்ிலய ரநாக்கி அடிபயடுத்து லவப்பதற்காக ஒருவர ்அன்றாட வாை்விை் 

தாரம்ீக குணங்கலள புகுத்தி நற்பண்புகலள கலடபிடிக்க ரவண்டும்.  

ரநரல்ம, இரக்கம், பபருந்தன்லம, பபாறுலம மற்றும் பணிவு ரபான்ற 

குணங்கலள முயற்சி மற்றும் விடாமுயற்சியாை் மட்டுரம உருவாக்க முடியும். 

நமது பபரிய குருக்களின் வாை்க்லக இந்த திலசயிை் உத்ரவகத்தின் 

ஆதாரமாக உள்ளது. 

 

சீக்கிய மதம் மனித வாை்க்லகயின் குறிக்ரகாள் பிறப்பு மற்றும் இறப்பு 

சுைற்சிலய உலடதத்ு கடவுளுடன் இலணவது என்று ரபாதிக்கிறது.   குருவின் 

ரபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைமும், புனித நாமத்லத (நாம்) 

தியானிப்பதன் மூைமும், ரசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்பசய்வதன் 

மூைமும் இலதச ்சாதிக்க முடியும். 

 

நாம் மாரக்்கம் கடவுலள நிலனவுகூருவதற்கு தினசரி பக்திலய 

வலியுறுத்துகிறது. முக்தி அலடய காம் (ஆலச), க்ரராத் (ரகாபம்), ரைாப் 

(ரபராலச), ரமாஹ் (உைகப் பற்று) மற்றும் அஹங்கர ்(பபருலம) ஆகிய ஐந்து 

உணரவ்ுகலளக் கட்டுப்படுத்த ரவண்டும். சீக்கிய மதத்திை் விரதம் மற்றும் 

புனித யாத்திலர, சகுனம் மற்றும் துறவு ரபான்ற சடங்குகள் மற்றும் 
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வைக்கமான நலடமுலறகள் நிராகரிக்கப்படுகின்றன. மனித வாை்க்லகயின் 

குறிக்ரகாள் கடவுளுடன் இலணவது மற்றும் இது குரு கிரந்த் சாஹிப்பின் 

ரபாதலனகலளப் பின்பற்றுவதன் மூைம் நிலறரவற்றப்படுகிறது. சீக்கிய 

மதம் பக்தி மாரக்்கத்லத அை்ைது பக்தியின் பாலதலய வலியுறுத்துகிறது.  

இருப்பினும், ஜியான் மாரக்் (அறிவின் பாலத) மற்றும் கரம் மாரக்் (பசயை் 

பாலத) ஆகியவற்றின் முக்கியத்துவதல்த இது அங்கீகரிக்கிறது. ஆன்மீக 

இைக்லக அலடய கடவுளின் அருலளப் பபற ரவண்டியதன் அவசியத்லத இது 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

சீக்கியம் ஒரு நவீன, தரக்்கரீதியான மற்றும் நலடமுலற மதமாகும். சாதாரண 

குடும்ப வாை்க்லக (கிரஹஸ்ட்) இரட்சிப்புக்கு எந்த தலடயும் இை்லை என்று 

அது நம்புகிறது. முக்தி அலடவதற்கு பிரம்மசச்ரியரமா உைகத் துறரவா 

அவசியமிை்லை.  உைகத் துன்பங்கள் மற்றும் ரசாதலனகளுக்கு மத்தியிை் 

பிரிந்து வாை முடியும். ஒரு பக்தன் உைகிை் வாை ரவண்டும், ஆனாை் 

வைக்கமான பதற்றம் மற்றும் பகாந்தளிப்புக்கு ரமரை தலைலய 

லவத்திருக்க ரவண்டும். அவர ்ஒரு அறிவாரந்்த சிப்பாயாக இருக்க ரவண்டும், 

ரமலும் கடவுளுக்கு புனிதமானவராக இருக்க ரவண்டும். 

 

சீக்கியம் ஒரு காஸ்ரமாபாலிட்டன் மற்றும் ஒரு "மதசச்ாரப்ற்ற மதம்" எனரவ 

சாதி, மதம், இனம் அை்ைது பாலினத்தின் அடிப்பலடயிை் அலனதத்ு 

ரவறுபாடுகலளயும் நிராகரிக்கிறது. கடவுளின் பாரல்வயிை் எை்ைா 

மனிதரக்ளும் சமம் என்று நம்புகிறது. குருக்கள் பபண்களின் சமதத்ுவத்லத 

வலியுறுத்தினார,் பபண் சிசுக்பகாலை மற்றும் சதி (விதலவ எரிப்பு) 

நலடமுலறலய நிராகரித்தார.் அவரக்ள் விதலவ மறுமணத்லத தீவிரமாக 

பிரசச்ாரம் பசய்தனர ்மற்றும் பரத்ா முலறலய (முக்காடு அணிந்த பபண்கள்) 

நிராகரித்தனர.்  மனலத அவர ்மீது ஒருமுகப்படுத்த, ஒருவர ்புனித நாமத்லத 

(நாம்) தியானிக்க ரவண்டும் மற்றும் ரசலவ மற்றும் பதாண்டு பசயை்கலளச ்

பசய்ய ரவண்டும்.  பிசல்ச அை்ைது ரநரல்மயற்ற வழிகளிை் அை்ைாமை் 

ரநரல்மயான ரவலையின் மூைம் (கிராத ் கரண்ன்) ஒருவரின் 

வாை்வாதாரத்லத சம்பாதிப்பது பகௌரவமாக கருதப்படுகிறது. வந்த ்சக்னா, 

மற்றவரக்ளுடன் பகிரந்்து பகாள்வதும் ஒரு சமூகப் பபாறுப்பாகும்.  தனிநபர ்

தஸ்வந்த ்(அவரது வருவாயிை் 10%) மூைம் ரதலவப்படுபவரக்ளுக்கு உதவுவார ்

என எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது. ரசவா, சமூக ரசலவ ஆகியலவ சீக்கிய 

மதத்தின் ஒருங்கிலணந்த பகுதியாகும். ஒவ்பவாரு குருத்வாராவிலும் 

காணப்படும் இைவச சமூக சலமயைலற (ைங்கர)் இந்த சமூக ரசலவயின் ஒரு 

பவளிப்பாடாகும். 

 

சீக்கிய மதம் நம்பிக்லக மற்றும் நம்பிக்லகலய ஆதரிக்கிறது. அது 

அவநம்பிக்லக சித்தாந்தத்லத ஏற்கவிை்லை. 
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இந்த வாை்க்லகக்கு ஒரு ரநாக்கமும் ஒரு குறிக்ரகாளும் இருப்பதாக குருக்கள் 

நம்பினர.் இது தன்லனயும் கடவுலளயும் உணரும் வாய்ப்லப வைங்குகிறது.  

ரமலும், மனிதன் தன் பசயை்களுக்குப் பபாறுப்பு. அவரது பசயை்களின் 

முடிவுகளிலிருந்து அவர ் ரநாய் எதிரப்்பு சக்திலயக் ரகார முடியாது. எனரவ 

தான் பசய்யும் பசயை்களிை் மிகவும் விழிப்புடன் இருக்க ரவண்டும். 

 

 

சீக்கிய ரவதம், குரு கிரந்த ்சாஹிப், நிதத்ிய குரு. புனித நூலுக்கு மத ரபாதகர ்

அந்தஸ்லத வைங்கிய ஒரர மதம் இதுதான். சீக்கிய மதத்திை் வாழும் மனித 

குருவுக்கு (ரதஹ்தாரி) இடமிை்லை. 
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                              மபண்களின் பங்கு 

சீக்கிய மதத்தின் பகாள்லககள் பபண்களுக்கு, ஆண்களுக்கு நிகரான 

ஆன்மாக்கள் மற்றும் அவரக்ளின் ஆன்மீகத்லத வளரப்்பதற்கு சம 

உரிலம உள்ளது என்று கூறுகிறது.  அவரக்ள் மத சலபகலள 

வழிநடத்தைாம், அகண்ட பாலதயிை் (பரிசுத்த ரவதாகமத்தின் 

பதாடரச்ச்ியான பாராயணம்), கீரத்்தலன (சலபயிை் பாடை்கலளப் 

பாடுதை்), கிரந்திகளாக (பூசாரிகள்) பணியாற்றைாம்.  அவரக்ள் 

அலனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் மதசச்ாரப்ற்ற 

நடவடிக்லககளிலும் பங்ரகற்கைாம். ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் 

சமத்துவத்லத வைங்கிய முதை் பபரிய உைக மதம் சீக்கியம்.  குரு 

நானக், பாலின அடிப்பலடயிைான சமத்துவத்லதப் ரபாதித்தார,் 

ரமலும் அவருக்குப் பின் வந்த குருக்கள் சீக்கிய வழிபாடு மற்றும் 

நலடமுலறயின் அலனத்து நடவடிக்லககளிலும் பபண்கலள 

முழுலமயாகப் பங்ரகற்க ஊக்குவித்தார.் 

குரு கிர ்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

பபண்கள் மற்றும் ஆண்கள், அலனவரும் கடவுளாை் 

பலடக்கப்பட்டவரக்ள். இபதை்ைாம் கடவுளின் நாடகம். நானக் 

கூறுகிறார,் உங்கள் பலடப்புகள் அலனத்தும் நை்ைது மற்றும் 

புனிதமானது" -SGGS ப.304 

ரசலவ, பக்தி, தியாகம் மற்றும் ஆண்களுக்கு நிகரான வீரம் 

ஆகியவற்றிை் பபண்கலள சமமாக சித்தரிக்கும் பாத்திரத்லத சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்துள்ளது. பபண்களின் தாரம்ீக கண்ணியம், ரசலவ 

மற்றும் சுய தியாகம் ஆகியவற்றின் பை எடுத்துக்காடட்ுகள் சீக்கிய 

பாரம்பரியத்திை் எழுதப்படட்ுள்ளன. 

சீக்கிய மதத்தின் படி, ஆண்களும் பபண்களும் ஒரர நாணயத்தின் இரு 

பக்கங்கள். பரஸ்பர உறவுகள் மற்றும் ஒன்றுக்பகான்று சாரந்்திருக்கும் 

அலமப்பிை், ஆண் பபண்ணிலிருந்து பிறக்கிறான், பபண் ஆணின் 

விலதயிலிருந்து பிறக்கிறாள்.  சீக்கிய மதத்தின்படி, ஒரு பபண் 

இை்ைாமை் ஒரு ஆணாை் தனது வாை்க்லகயிை் பாதுகாப்பாகவும் 

முழுலமயாகவும் உணர முடியாது, ரமலும் ஒரு ஆணின் பவற்றி 

அவனுடன் தன் வாை்க்லகலயப் பகிரந்்து பகாள்ளும் பபண்ணின் 

அன்பு மற்றும் ஆதரவுடன் பதாடரப்ுலடயது, ரமலும் ரநரம்ாறாகவும். 

குரு நானக் கூறினார:் 
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[அது] பந்தயத்லதத் பதாடரும் ஒரு பபண்" மற்றும் "பபண்ணிலிருந்து 

தலைவரக்ளும் அரசரக்ளும் பிறக்கும்ரபாது, பபண் 

சபிக்கப்பட்டதாகவும் கண்டனம் பசய்யப்பட்டதாகவும் கருதக்கூடாது." 

SGGS பக்கம் 473. 

இரட்சிப்பு: ஒரு மதம் பபண்கலள இரட்சிப்லப அலடயக்கூடியதாக 

கருதுகிறதா, இங்கு கடவுலள உணரத்ை் அை்ைது உயரந்்த ஆன்மிக 

சாம்ராஜ்யமாக கருதுகிறதா என்பது எழுப்ப ரவண்டிய முக்கியமான 

விஷயம். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"எை்ைா உயிரினங்களிலும் இலறவன் வியாபித்திருக்கிறார,் இலறவன் 

ஆண் மற்றும் பபண் எை்ைா வடிவங்களிலும் வியாபித்திருக்கிறார"் 

(குரு கிரந்த சாஹிப், ப.605). 

குரு கிரந்த ்சாஹிப்பின் ரமற்கூறிய கூற்றிலிருந்து, கடவுளின் ஒளி 

இருபாைருக்கும் சமமாக உள்ளது. எனரவ குருவின் ரபாதலனகலளப் 

பின்பற்றுவதன் மூைம் ஆண்களும், பபண்களும் சமமான முக்திலய 

அலடயைாம்.    பை மதங்களிை், ஒரு பபண் ஆணின் ஆன்மீகத்திற்கு 

ஒரு தலடயாக கருதப்படுகிறாள், ஆனாை் சீக்கியத்திை் இை்லை. குரு 

இலத மறுக்கிறார.் ‘சீக்கிய மதத்தின் தற்ரபாலதய சிந்தலனகள்’ 

என்ற நூலிை், ஆலிஸ் பசாரக்் கூறுகிறார,் 

"முதை் குரு பபண்லண ஆணுக்கு இலணயாக லவத்தார.்..பபண் 

ஆணுக்கு தலடயாக இருக்கவிை்லை, கடவுளுக்கு ரசலவ பசய்வதிலும் 

முக்தி ரதடுவதிலும் ஒரு பங்காளியாக இருந்தாள்". 

திருமணம்: குரு நானக் கிரஸ்தாலவப் பரிந்துலரத்தார ் - ஒரு 

இை்ைத்தரசியின் வாை்க்லக, பிரம்மசச்ரியம் மற்றும் துறவுக்குப் 

பதிைாக, கணவனும் மலனவியும் சமமான பங்காளிகளாக இருந்தனர ்

மற்றும் நம்பகத்தன்லம இருவருக்கும் விதிக்கப்பட்டது.  புனித 

வசனங்களிை், இை்ைற மகிை்சச்ிலய ஒரு ரநசத்துக்குரிய இைட்சியமாக 

முன்லவக்கப்படுகிறது மற்றும் திருமணம் என்பது பதய்வீக அன்பின் 

பவளிப்பாட்டிற்கான ஒரு இயங்கும் உருவகமாக வைங்கப்படுகிறது. 

ஆரம்பகாை சீக்கிய மதத்தின் கவிஞரும், சீக்கியக் ரகாட்பாட்டின் 

அதிகாரப்பூரவ் பமாழிபபயரப்்பாளருமான பாய் குருதாஸ், 

பபண்களுக்கு அதிக மரியாலத பசலுத்துகிறார.்  அவர ்பசாை்கிறார:் 
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ஒரு பபண், அவளுலடய பபற்ரறார ்வீட்டிை் மிகவும் பிடித்தவள், 

அவளுலடய அப்பா மற்றும் அம்மாவாை் மிகவும் ரநசிக்கப்படுகிறாள். 

மாமியார ்வீட்டிை், அவள் குடும்பத்தின் தூண், அதன் அதிரஷ்்டத்திற்கு 

உத்தரவாதம் ..ஆன்மிக ஞானம் ஆகியவற்றிை் பங்பகடுத்து, 

உன்னதமான பண்புகளுடன், ஒரு பபண், ஆணின் மற்ற பாதி, அவலர 

விடுதலையின் வாசலுக்கு அலைத்துச ்பசை்கிறாள்." (வரன், வ.16) 

 

சம  ிதை:  ஆண்களுக்கும் பபண்களுக்கும் இலடரய சமமான 

அந்தஸ்லத உறுதி பசய்வதற்காக, சங்கத் (புனித கூடட்ுறவு) மற்றும் 

பங்கட் (ஒன்றாக உண்பது) நடவடிக்லககளிை் துவக்கம், அறிவுறுத்தை் 

அை்ைது பங்ரகற்பது ரபான்ற விஷயங்களிை் குருக்கள் 

பாலினங்களுக்கு இலடரய ரவறுபாடு காட்டவிை்லை.  சரூப் தாஸ் 

பை்ைாவின் கூற்றுப்படி, மஹிமா பிரகாஷ், குரு அமர ்தாஸ் பபண்கள் 

முக்காடு பயன்படுத்துவலத விரும்புவதிை்லை. அவர ்சீடரக்ளிை் சிை 

சமூகங்கலள ரமற்பாரல்வயிட பபண்கலள நியமித்தார ்மற்றும் சதி 

வைக்கத்திற்கு எதிராக பிரசங்கித்தார.்  மாதா குஜ்ரி மாய் பாரகா, 

மாதா சுந்தரி, ராணி சாஹிப் கவுர,் ராணி சதா கவுர ் மற்றும் 

மகாராணி ஜிந்த் கவுர ்ரபான்ற பை பபண்களின் பபயரக்லள சீக்கிய 

வரைாறு பதிவு பசய்கிறது. 

கை்வி:  சீக்கிய மதத்திை் கை்வி மிகவும் முக்கியமானதாகக் 

கருதப்படுகிறது. அது யாருலடய பவற்றிக்கும் முக்கியமாகும். இது 

ஒரு தனிமனித வளரச்ச்ியின் பசயை் மற்றும் 3 ஆம் குரு பை 

பள்ளிகலள அலமத்ததற்கு இதுரவ காரணம். குரு கிரந்த் சாஹிப் 

கூறுகிறது, 

"அதனத்து மதய்வீக அறிவும் சி ்ததனயும் குரு மூைம் 

மபறப்படுகிறது" (குரு கிர ்த சாஹிப், ப.831). 

அலனவருக்கும் கை்வி இன்றியலமயாதது மற்றும் அலனவரும் 

சிறந்தவரக்ளாக இருக்க உலைக்க ரவண்டும். 3 வது குருவாை் 

அனுப்பப்பட்ட சீக்கிய மிஷனரிகளிை் ஐம்பத்திரண்டு ரபர ்பபண்கள். 

'சீக்கிய பபண்களின் பங்கு மற்றும் நிலை' என்ற நூலிை், டாக்டர ்

பமாஹிந்தர ்கவுர ்கிை் எழுதுகிறார.் 
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"மபண்களாை் ஏற்றுக்மகாள்ளப்படும் வதர எ ்த ஒரு 

நபாததனயும் நவரூன்றாது" என்று குரு அமரத்ாஸ் உறுதியாக 

 ம்பினார். 

ஆதடகள் மீதான கடட்ுப்பாடுகள்:  சீக்கிய மதம் பபண்கள் முக்காடு 

அணியக் கூடாது என்று கூறுவலதத் தவிர, ஆலடக் கடட்ுப்பாடு 

குறித்து எளிலமயான மற்றும் மிக முக்கியமான அறிக்லகலய 

அளிக்கிறது. இது பாலினம் பாராமை் அலனத்து சீக்கியரக்ளுக்கும் 

பபாருந்தும். குரு கிரந்த் சாஹிப் கூறுகிறது, 

"உடை் அமசௌகரியமாகவும், மனதிை் தீய எண்ணங்கள் 

 ிதற ்ததாகவும் இருக்கும் ஆதடகதள அணிவததத் 

தவிரக்்கவும்." எஸ்ஜிஜிஎஸ், பக்கம் 16 

இதனாை், எந்த வலகயான ஆலடகள் மனதிை் தீய எண்ணங்கலள 

நிரப்புகின்றன என்பலத சீக்கியரக்ள் உணரந்்து அவற்லறத் தவிரக்்க 

ரவண்டும். சீக்கியப் பபண்கள் கிரப்ான் (வாள்) மற்றும் 

மற்றவரக்ளுடன் தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்வாரக்ள் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்படுகிறது, இது பபண்களுக்கு தனித்துவமானது, 

ஏபனனிை் இது வரைாற்றிை் முதை் முலறயாகும்.  பபண்கள் 

தங்கலளத ் தற்காத்துக் பகாள்ள ரவண்டும் என்று 

எதிரப்ாரக்்கப்பட்டரபாது அவரக்ள் உடை் பாதுகாப்புக்காக 

ஆண்கலளச ்சாரந்்திருக்க மாட்டாரக்ள். 

SGGS நமற்நகாள்கள்: பூமியிலும் வானத்திலும் நான் எந்த 

வினாடிலயயும் பாரக்்கவிை்லை. அலனத்து பபண்கள் மற்றும் 

ஆண்கள் மத்தியிை், அவரது ஒளி பிரகாசிக்கிறது. " Sggs பக்கம் 223.  

பபண்ணிலிருந்து, ஆண் பிறக்கிறான்; பபண்ணுக்குள், ஆண் 

கருத்தரிக்கப்படுகிறான்; பபண்ணுடன் அவர ்நிசச்யதாரத்்தம் பசய்து 

திருமணம் பசய்து பகாண்டார.் பபண் அவனுலடய ரதாழியாகிறாள்; 

பபண் மூைம் வருங்காை சந்ததி வரும்.  அவனுலடய பபண் 

இறந்துவிட்டாை், அவன் ரவபறாரு பபண்லணத ் ரதடுகிறான்; 

பபண்ணுக்கு அவன் கடட்ுப்பட்டவன். அப்படியானாை் அவலள ஏன் 

பகட்டது என்று அலைப்பது? அவளிடமிருந்து அரசரக்ள் 
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பிறக்கிறாரக்ள். பபண்ணிலிருந்து, பபண் பிறக்கிறாள்; பபண் 

இை்ைாமை் யாரும் இருக்க மாட்டாரக்ள். குரு நானக், SGGS பக்கம் 473. 

வரதடச்லண பதாடரப்ாக: ஆண்டவரர, எனது திருமணப் பரிசாகவும் 

வரதடச்லணயாகவும் உமது பபயலர எனக்குக் பகாடுங்கள்." ஸ்ரீ குரு 

ராம் தாஸ் ஜி, பக்கம் 78, வரி 18 SGGS. 

பரத்ா பயிற்சி பற்றி: "இருங்கள், இருங்கள், மருமகரள - உங்கள் 

முகத்லத முக்காடு ரபாடட்ு மலறக்க ரவண்டாம். இறுதியிை், இது 

உங்களுக்கு அலர பஷை் கூட பகாண்டு வராது. உங்களுக்கு முன் 

இருந்தவர ் அவள் முகத்லத மலறக்கிறார;் அவலளப் பின்பதாடர 

ரவண்டாம். அடிசச்ுவடுகள்.  முகத்லத மலறப்பதிை் உள்ள ஒரர தகுதி 

என்னபவன்றாை், "என்ன உன்னதமான மணமகள் வந்தாள்" என்று 

சிை நாட்களுக்கு மக்கள் பசாை்வாரக்ள். நீங்கள் கடவுளின் 

மகிலமயான துதிகலளத ் தவிரத்்து, நடனமாடி, பாடினாை் மடட்ுரம 

உங்கள் திலர உண்லமயாக இருக்கும். -பி. 484, எஸ்ஜிஜிஎஸ் 

பபண்கள் மற்றும் உண்லமயிை் அலனதத்ு ஆன்மாக்களும் ஆன்மீக 

வாை்க்லகலய நடத்துவதற்கு வலுவாக ஊக்குவிக்கப்படட்னர:் "எனது 

அன்பு சரகாதரிகரள மற்றும் ஆன்மீகத ் ரதாைரக்ரள, வாருங்கள்; 

உங்கள் அரவலணப்பிை் என்லனக் கட்டிப்பிடிக்கவும். நாம் ஒன்றாகச ்

ரசரர்வாம், நமது சரவ் வை்ைலமயுள்ள கணவர ் இலறவனின் 

கலதகலளச ்பசாை்ரவாம்." -குரு நானக் , பக் 17, SGGS. 

"நண்பரர, மற்ற உலடகள் அலனதத்ும் மகிை்சச்ிலய அழிக்கிறது, 

லககாை்கலள அணிவது ரவதலனயாகும், ரமலும் தவறான 

சிந்தலன மனலத நிரப்புகிறது"-SGGS பக்கம் 16 
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ததைப்பாதகயின் முக்கியத்துவம் 

தலைப்பாலக ஒரு சீக்கியரின் பிரிக்க முடியாத பகுதியாக 

இருந்து வருகிறது. சுமார ் 1500 A.D மற்றும் சீக்கிய மதத்லத 

நிறுவிய குரு நானக்கின் காைத்திலிருந்து, சீக்கியரக்ள் 

தலைப்பாலக அணிந்துள்ளனர.்  

தலைப்பாலக அை்ைது "பக்ரி" பபரும்பாலும் "ரபக்" அை்ைது 

"தஸ்தர"் என்று சுருக்கப்படுவது ஒரர கடட்ுலரக்கான பை்ரவறு 

ரபசச்ுவைக்கிை் உள்ள பவவ்ரவறு பசாற்கள். இந்த வாரத்்லதகள் 

அலனத்தும் ஆண்கள் மற்றும் பபண்கள் இருவரும் தங்கள் 

தலைலய மலறக்க அணியும் ஆலடலயக் குறிக்கிறது. இது ஒரு 

நீண்ட தாவணி ரபான்ற ஒற்லறத் துணியாை் தலைலயச ் சுற்றி 

அை்ைது சிை சமயங்களிை் உள் "பதாப்பி" அை்ைது படக்ாலவக் 

பகாண்டிருக்கும்.   பாரம்பரியமாக இந்தியாவிை், தலைப்பாலக 

சமுதாயத்திை் உயர ் அந்தஸ்துள்ள ஆண்கள் மடட்ுரம 

அணியப்படுகிறது; தாை்த்தப்பட்ட அை்ைது தாை்ந்த சாதி 

ஆண்கள் தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்படவிை்லை.   

துண்டிக்கப்படாத முடிலய லவத்திருப்பது குரு ரகாவிந்த் 

சிங்காை் ஐந்து ரக அை்ைது ஐந்து நம்பிக்லகக் கடட்ுலரகளிை் 

ஒன்றாகக் கட்டாயப்படுத்தப்பட்டாலும், 1469 இை் சீக்கியின் 

பதாடக்கத்திலிருந்ரத இது சீக்கிய மததத்ுடன் நீண்ட காைமாக 

பநருக்கமாக பதாடரப்ுலடயது.   உைகிை் உள்ள ஒரர மதம் 

சீக்கியம் மடட்ுரம, அதிை் வயது வந்த ஆண்கள் அலனவரும் 

தலைப்பாலக அணிவது கட்டாயமாகும்.   ரமற்கத்திய நாடுகளிை் 

தலைப்பாலக அணிபவரக்ளிை் பபரும்பாரைார ் சீக்கியரக்ள்.   

சீக்கிய பக்டி தஸ்தார ் என்றும் அலைக்கப்படுகிறது. ‘தஸ்தர’் 

என்பது பாரசீகச ்பசாை். அதன் பபாருள் 'கடவுளின் லக' என்பது 

அவருலடய ஆசீரவ்ாதத்லதக் குறிக்கிறது. 

சீக்கியரக்ள் பை மற்றும் தனித்துவமான தலைப்பாலககளுக்கு 

பிரபைமானவரக்ள். பாரம்பரியமாக, தலைப்பாலக 

மரியாலதக்குரியது மற்றும் நீண்ட காைமாக பிரபுக்களுக்கு 

மடட்ுரம ஒதுக்கப்பட்ட ஒரு பபாருளாக இருந்து வருகிறது.  

இந்தியாவிை் முகைாயரக்ளின் ஆதிக்கத்தின் ரபாது, முஸ்லிம்கள் 
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மடட்ுரம தலைப்பாலக அணிய அனுமதிக்கப்பட்டனர.் அலனத்து 

முஸ்லிமை்ைாதவரக்ளும் அணிவது கண்டிப்பாக 

தலடபசய்யப்பட்டது.   

குரு ரகாவிந்த் சிங், முகைாயரக்ளின் இந்த அதத்ுமீறலை மீறி 

தனது சீக்கியரக்ள் அலனவலரயும் தலைப்பாலக அணியச ்

பசான்னார.் அவர ் தனது கை்சாலவப் பின்பற்றுபவரக்ளுக்காக 

பட்டியலிட்ட உயர ் தாரம்ீக தரங்கலள அங்கீகரிப்பதற்காக இது 

அணியப்பட ரவண்டும்.  அவர ் தனது கை்சா தனிதத்ுவமாகவும், 

"உைகின் மற்ற பகுதிகளிலிரு ்து தனித்து  ிற்க" 

உறுதியாகவும் இருக்க ரவண்டும் என்று விரும்பினார.்  சீக்கிய 

குருக்கள் வகுத்த தனிதத்ுவமான பாலதலய அவரக்ள் பின்பற்ற 

ரவண்டும் என்று அவர ்விரும்பினார.்  இவ்வாறு, குரு நிலனத்தபடி, 

தலைப்பாலக அணிந்த சீக்கியர ்எப்ரபாதும் கூட்டத்திை் இருந்து 

தனிதத்ு நிற்கிறார;் அவர ் தனது 'துறவி-சிப்பாய்கள்' எளிதிை் 

அலடயாளம் காணக்கூடியதாக மடட்ுமை்ைாமை், எளிதிை் 

கண்டுபிடிக்கப்பட ரவண்டும் என்று விரும்பினார.்   

ஒரு சீக்கிய ஆரணா பபண்ரணா தலைப்பாலக அணியும் ரபாது, 

தலைப்பாலக பவறும் துணிப் படல்டயாக நின்று விடுகிறது; 

ஏபனனிை் அது சீக்கியரின் தலையுடன் ஒன்றாக மாறுகிறது. 

தலைப்பாலக மற்றும் சீக்கியரக்ள் அணியும் மற்ற நான்கு 

நம்பிக்லகப் பபாருடக்ளும் மகத்தான ஆன்மீக மற்றும் தற்காலிக 

முக்கியத்துவத்லதக் பகாண்டுள்ளன.  தலைப்பாலக அணிவதிை் 

பை அலடயாளங்கள் இருந்தாலும் - இலறயாண்லம, 

அரப்்பணிப்பு, சுயமரியாலத, லதரியம் மற்றும் பக்தி, ஆனாை்!, 

சீக்கியரக்ள் தலைப்பாலக அணிவதற்கான முக்கிய காரணம் - 

அவரக்ளின் அன்பு, கீை்ப்படிதை் மற்றும் ஸ்தாபகருக்கு மரியாலத. 

கை்சா குரு ரகாவிந்த் சிங்.  

ரமரை உள்ள முக்கிய வாரத்்லதகலள ரவறு ஏதாவது பகாண்டு 

மாற்ற ரவண்டும். 'காரணமாக' இருக்கைாம். 

"தலைப்பாலக என்பது நமது குரு நமக்குக் பகாடுத்த பரிசு. நமது 

பசாந்த உயர ் உணரவ்ுக்கு அரப்்பணிப்பு என்ற சிம்மாசனத்திை் 

அமரந்்திருக்கும் சிங்கரக்ளாகவும், கவுரக்ளாகவும் நாம் 

முடிசூடுகிரறாம்.  ஆண்களுக்கும், பபண்களுக்கும் ஒரர 
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மாதிரியாக, இந்த திட்ட அலடயாளம் ராயை்டி, கருலண மற்றும் 

தனிதத்ுவத்லத பவளிப்படுதத்ுகிறது.  நாம் முடிவிலியின் 

உருவத்திை் வாை்கிரறாம், அலனவருக்கும் ரசலவ பசய்வதிை் 

அரப்்பணிப்புடன் இருக்கிரறாம் என்பதற்கான சமிக்லஞ இது. 

தலைப்பாலக முழுலமயான அரப்்பணிப்லபத் தவிர ரவறு 

எலதயும் குறிக்காது.  உங்கள் தலைப்பாலகலயக் 

கட்டிக்பகாண்டு தனிதத்ு நிற்க நீங்கள் ரதரவ்ு பசய்யும் ரபாது, 

ஆறு பிை்லியன் மக்களிடமிருந்து தனித்து நிற்கும் ஒரு நபராக 

நீங்கள் அசச்மின்றி நிற்கிறீரக்ள். இது மிகச ் சிறந்த பசயை்." 

(சிக்பநட்டிை் இருந்து ரமற்ரகாள் காட்டப்பட்டது). 
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உங்கள் பயணத்திை் பணிவு முக்கிய சாராம்சம் 

 

பணிவு என்பது சீக்கிய மதத்தின் ஒரு முக்கிய அம்சமாகும். 

இதன்படி, சீக்கியரக்ள் கடவுளுக்கு முன்பாக பணிவுடன் வணங்க 

ரவண்டும்.  பணிவு அை்ைது நிம்ரதா, பஞ்சாபியிை் பநருங்கிய 

பதாடரப்ுலடய பசாற்கள். நிம்ரதா என்பது குரப்ானியிை் 

தீவிரமாக ஊக்குவிக்கப்படும் ஒரு நற்பண்பு.  இந்த பஞ்சாபி 

வாரத்்லதயின் பமாழிபபயரப்்பு "அடக்கம்", "பரராபகாரம்" 

அை்ைது "அடக்கம்".   யாரரா ஒருவலர விட அவர ்அை்ைது அவள் 

சிறந்தவர ் அை்ைது முக்கியமானவர ் என்ற எண்ணத்தாை் மனம் 

திலசதிருப்பப்படாத ஒருவர.் 

சிக்கை் பகுதி - ரமரை உள்ள சரியான வாக்கியம் அை்ை. 

இது அலனத்து மனிதரக்ளும் வளரத்்துக்பகாள்ள ரவண்டிய 

முக்கியமான குணம் மற்றும் சீக்கியரக்ளின் மனநிலையின் 

இன்றியலமயாத பகுதியாகும். இந்த குணம் சீக்கியரக்ளுடன் 

எை்ைா ரநரங்களிலும் இருக்க ரவண்டும்.  

சீக்கிய ஆயுதக் களஞ்சியத்திை் உள்ள மற்ற நான்கு குணங்கள்: 

உண்லம (சனி), மனநிலறவு (சந்ரதாக்), இரக்கம் (தயா) மற்றும் 

காதை் (பியார)். 

இந்த ஐந்து குணங்கள் ஒரு சீக்கியருக்கு இன்றியலமயாதது, 

ரமலும் இந்த நற்பண்புகலள புகுதத்ுவதற்கும் அவரக்ளின் 

ஆளுலமயின் ஒரு பகுதியாக மாற்றுவதற்கும் தியானம் 

பசய்வதும் குரப்ானிலய ஓதுவதும் அவரக்ளின் கடலமயாகும். 

குர்பானி  மக்கு என்ன மசாை்கிறார்: 

அடலமயின் பைன் உள்ளுணரவ்ு அலமதி மற்றும் மகிை்சச்ி. 

பணிவுடன் அவரக்ள் கடவுலள தியானம் பசய்கிறாரக்ள், சிறந்த 

பபாக்கிஷம். கடவுள் உணரவ்ுள்ளவர ் பணிவுடன் திலளத்தவர.்  

யாருலடய இதயம் இரக்கத்துடன் நிலையான பணிவுடன் 

ஆசீரவ்திக்கப்படட்ுள்ளது. சீக்கிய மதம் மனத்தாை்லமலய 

கடவுளுக்கு முன்பாக பிசல்ச எடுக்கும் கிண்ணமாக கருதுகிறது.” 

குரு  ானக், சீக்கிய மதத்தின் முதை் குரு: 
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“உங்கள் மனதிை் அன்புடனும் பணிவுடனும் ரகட்பதும் நம்புவதும், 

உள்ளத்திை் உள்ள புனித சன்னதியிை், பபயராை் உங்கலளத் 

தூய்லமப்படுதத்ுங்கள்." - SGGS பக்கம் 4. 

“மனநிலறலவ உங்கள் காது வலளயங்களாகவும், பணிவு 

உங்கள் பிசல்சக் கிண்ணமாகவும், தியானதல்த உங்கள் 

உடலுக்கு சாம்பைாகவும் ஆக்குங்கள்."-SGGS பக்கம் 6 

“பணிவு உைகிை், வாரத்்லத அைகு. ஒப்பற்ற அைகின் வடிவங்கள் 

அங்கு வடிவலமக்கப்படட்ுள்ளன." SGGS பக்கம் 8. 

“அடக்கம், பணிவு மற்றும் உள்ளுணரவ்ு புரிதை் என் மாமியார ்

மற்றும் மாமானார"் -SGGS பக்கம் 152. 
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            ஆன்மீகத்தத ந ாக்கிய பயணம் 

குரு கிர ்த சாஹிப் ஒரு  ித்திய ஜீவனுள்ள குரு,  சீக்கிய குருக்கள், இ ்து 

மற்றும் முஸ்லீம் புனிதரக்ளின் கவிதத அதமப்பு. அவரக்ள் மூைம் 

அதனத்து மனிதகுைத்திற்கும் கடவுள் மகாடுத்த வரப்பிரசாதம் இ ்த 

மதாகுப்பு.  குரு கிர ்த் சாஹிப்பிை் உள்ள பாரத்வ எ ்த விதமான 

ஒடுக்குமுதறயும் இை்ைாத மதய்வீக  ீதிதய அடிப்பதடயாகக் மகாண்ட 

சமூகம்.  கிர ்தம் இ ்து மதம் மற்றும் இஸ்ைாம் ஆகியவற்றின் 

நவதங்கதள அங்கீகரித்து மதிக்கும் அநத நவதளயிை், இ ்த இரண்டு 

மதங்களுடனும் தார்மீக  ை்லிணக்கத்தத இது குறிக்கவிை்தை.  குரு 

கிர ்த் சாஹிப்பிை் மபண்கள் ஆண்களுக்கு  ிகரான பாத்திரங்களுடன் 

மிகவும் மதிக்கப்படுகிறாரக்ள்.  மபண்களுக்கு ஆண்களுக்கு  ிகரான 

ஆன்மாக்கள் உள்ளன, எனநவ விடுததைதய அதடவதற்கான சம 

வாய்ப்புகளுடன் தங்கள் ஆன்மீகத்தத வளரத்்துக் மகாள்ள சம உரிதம 

உள்ளது.   மபண்கள் அதனத்து மத, கைாசச்ார, சமூக மற்றும் 

மதசச்ார்பற்ற  டவடிக்தககளிை் முன்னணி மத சதபகள் உடப்ட 

பங்நகற்கைாம். 

 

சீக்கிய மதம் சமத்துவம், சமூக  ீதி, மனித குைத்திற்கான நசதவ மற்றும் 

பிற மதங்களுக்கு சகிப்புத்தன்தம ஆகியவற்தற பரி ்துதரக்கிறது.  

அன்றாட வாழ்விை் இரக்கம், ந ரத்ம, பணிவு மற்றும் தாராள 

மனப்பான்தம ஆகியவற்றின் இைட்சியங்கதளக் கதடப்பிடிக்கும் 

நபாது, சீக்கிய மதத்தின் இன்றியதமயாத மசய்தி, ஆன்மீக பக்தி மற்றும் 

கடவுதள எப்நபாதும் வணங்குவதாகும். சீக்கிய மதத்தின் மூன்று முக்கிய 

நகாட்பாடுகள் தியானம் மற்றும் கடவுதள  ிதனவு கூரத்ை், ந ரத்மயான 

வாழ்க்தகக்காக உதழப்பது மற்றும் மற்றவரக்ளுடன் பகிர ்்து 

மகாள்வது.  

 

ஆத்மா சா ்தியதடய இ ்த ஆன்மிகப் பயணம் நமற்மகாள்ளும் 

முயற்சிக்கு வாழ்த்துக்கள்.   மமாழிமபயரப்்பானது அசை்  ிதைக்கு 

ம ருக்கமாக இருக்க முடியாது, குறிப்பாக முழு குரு கிர ்த் சாஹிப் 

கவிததயிை் இருக்கும் நபாது மற்றும் உருவகங்களின் பயன்பாடு 

பணிதய மிகவும் கடினமாக்குகிறது.   மதய்வீக மசய்தியிை், இ ்து மற்றும் 

முஸ்லீம் புராணக் கததகள் மபரும்பாலும் பிரைஹத், ஹரன்ாகாஷ், 

ைக்்ஷமி, பிரம்மா நபான்றவற்தறப் பயன்படுத்துகின்றன.  தயவு மசய்து 

அவற்தறப் படிக்காமை், அவற்றின் அடிப்பதடச ் மசய்திதயப் 

புரி ்துமகாள்ளுங்கள்.  கடவுள் ஒருவநர, அவருடன் ஐக்கியம் மகாள்வது 

மனித வாழ்க்தகயின் குறிக்நகாள் என்பதிை் கவனம் 

மசலுத்தப்படுகிறது.  உங்கள் மமாழியிை் மதய்வீகச ் மசய்திதயப் 

மபறுவதற்காக, பை தன்னாரவ்த் மதாண்டரக்ளாை் இ ்தப் பணி பை 

ஆண்டுகளாகச ் மசய்யப்படட்ு வருகிறது.  உங்களிடம் ஏநதனும் 

நகள்விகள் இரு ்தாை், தயவுமசய்து walnut@gmail.com க்கு மின்னஞ்சை் 

அனுப்பவும், இ ்தப் பயணத்திை் உங்களுடன் நசர  ாங்கள் 

விரும்புகிநறாம். 
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